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NA500
NA540
AIRFIX

Indikationen: Knöchelverstauchungen, Instabilitäten des Knöchelgelenks und 
Sehnenscheidenentzündung.
Vorsichtsmaßnahmen:

	• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie den Stabilisator verwenden. Wenn 
Sie Zweifel haben, wenden Sie sich vor der Verwendung der Orthese an Ihren Arzt oder das 
Geschäft, in dem Sie die Orthese erworben haben. Informieren Sie alle Personen, die den 
Patienten betreuen, über diese Anweisungen.

	• Befolgen Sie stets die allgemeine Gebrauchsanweisung und die besonderen Anweisungen Ihres 
Arztes, z. B. bezüglich der Positionierung der Orthese und der Gesamtdauer der Behandlung. 
Die Behandlung muss von Ihrem Arzt regelmäßig überprüft werden. Bei Nebenwirkungen wie 
z. B. allergischen Reaktionen auf das Material, Anschwellen der Haut bei Verwendung der 
Orthese, Rötung durch Druckstellen, Durchblutungsstörungen, Dermatitis, Hautverletzungen 
durch Schweißansammlung etc. ist Ihr behandelnder Arzt aufzusuchen.

	• Dieser Artikel muss von einem Facharzt verschrieben werden. Diese Orthese darf für keinen 
anderen Zweck verwendet werden, als für den sie verschrieben wurde. Kinder dürfen nicht mit 
dieser Vorrichtung spielen.

	• Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Orthese, um ihre angemessene Funktionalität zu 
gewährleisten. 

	• Sie müssen die Verwendung von Cremes zur äußerlichen Anwendung, Lotionen oder 
Puder vermeiden, die die Haut aufweichen und die Transpiration während der Behandlung 
verhindern, um Schäden an den Kunststoffkomponenten zu vermeiden.

	• Die Orthese nicht beim Baden oder Duschen tragen. Einen Baumwollsocken- oder -strumpf 
bei der Anwendung der Orthese tragen. Geeignetes Schuhwerk mit breiten Leisten, hohen 
Schäften und Schuhlaschen verwenden, das sowohl Schnürsenkel als auch Klettverschlüsse 
haben kann.

	• Die Verwendung der Orthese sollte durch ein vom Spezialisten vorgegebenes Übungsprogramm 
begleitet werden. Die Orthese nur für einen einzigen Patienten verwenden.

Anweisungen zur Anpassung: 
Für alle Modelle:
1. Den unteren und oberen Gurt lösen.
2. Die Hülsen trennen und die Ferse zwischen diesen bringen. Die mit MEDIAL gekennzeichnete 
Hülse muss auf der Innenseite des Knöchels sein. Die Hülsen entsprechend dem Umriss des 
Knöchels anpassen.
Der Winkel des Stabilisators kann angepasst werden, wobei mehr Spielraum beim Halt der Ferse 
gegeben wird, und die Klettverschlüsse lösen, die die Ferse in Position halten und an den Hülsen 
angebracht sind. Um auf diese Klettverschlüsse zuzugreifen, entnehmen Sie in Ihrem Fall die Polster 
oder die Luftkammern von der Innenseite und bringen Sie sie am Knöchel angepasst wieder an.
3. Um den Stabilisator zu befestigen, stützen Sie die Hülsen mit einer Hand ab. Wickeln Sie mit der 
anderen Hand den unteren Gurt um den Stabilisator, wobei Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen. Den 
Gurt mit dem Klettband befestigen. Den Vorgang jetzt mit dem oberen Gurt wiederholen, wobei 
er gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird.
*Hinweis. Das Modell NA500 hat eine andere Einstellung. Siehe spezifischen Abschnitt.
AIRFIX:
Das Modell Airfix verfügt über Luftkammern, um den auf den Knochen ausgeübten Druck zu 
regulieren.
Regulierung der Luftkammern:
a. Um sie aufzublasen: Das Aufblasventil befindet sich im oberen Teil der Kammer. Öffnen Sie das 
Ventil der Luftkammer, das sich in der vertikalen Position befindet. Führen Sie den schmalsten Teil 
des Röhrchens in das Ventil ein, bis es die Oberseite an der horizontalen Linie erreicht, die Sie an 
der Basis des entsprechenden Ventils finden können. Blasen, um Luft in der gewünschten Menge 
einzuführen. Wenn Sie fertig sind, dass Ventil wieder über sich selbst zusammenklappen und es 
am Körper der Kammer mithilfe des für diesen Zweck vorhandenen Klettbandes befestigen.
b. Um Luft abzulassen: Öffnen Sie das Ventil, das sich in der vertikalen Position befindet. Den 
schmalsten Teil des Röhrchens in das Ventil einführen und die Luft in der erforderlichen Menge 
entweichen lassen. Das Ventil wieder über sich selbst zusammenklappen und es am Körper der 
Kammer mithilfe des für diesen Zweck vorhandenen Klettbandes befestigen.
NA500
Das Modell NA500 verfügt über einige Polster in Form eines Hufeisens. Das Schutzpapier entfernen 
und die Polster im Inneren der Stütze mit dem gebogenen Teil, das zur Fußsohle ausgerichtet 
ist, positionieren. Der zentrale Kern kann gelöst werden, um die richtige Positionierung zu 
gewährleisten und einen übermäßigen Druck auf die empfindlichen Knochen zu vermeiden, 
wobei jedoch die Kompression und die Stütze am Gelenk beibehalten werden muss. Diese Polster 
können eine bessere Anpassung ermöglichen, wenn die Entzündung sich verringert.
Produktpflege - Waschanweisungen:
Die Orthese per Hand mit einem feuchten Tuch reinigen. Sie weder aufhängen noch 
direkten Wärmequellen wie Öfen, Heizungen, Heizkörper, direkte Sonneneinstrahlung etc. 
aussetzen. Während ihrer Anwendung oder Reinigung, kein Alkohol, keine Pasten oder flüssige 
Lösemittel verwenden. Wenn die Orthese nicht ausreichend ausgespült wird, können die 
Reinigungsmittelrückstände Hautreizungen verursachen und das Produkt beschädigen.
Hinweis: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient 
niedergelassen ist, gemeldet werden.

Indikationer: Ankelforstuvning, ustabilt ankelled og senebetændelse.
Forholdsregler:

	• Læs omhyggeligt denne anvisning, inden immobiliseringsskinnen tages i brug. Hvis 
du er i tvivl om noget, bedes du altid kontakte lægen eller forretningen, hvor du 
købte ortosen, inden du tager den i brug. Videregiv disse instruktioner til alle de 
personer, som er involveret i pleje af patienten.

	• Følg altid denne generelle brugsanvisning og de særlige anvisninger fra din læges 
side med hensyn til  placering af ortosen og behandlingens varighed. Behandlingen 
skal revideres løbende af din læge. I tilfælde af bivirkninger (som overfølsomhed 
over for materialet, hævelser i huden, som skyldes brug af ortosen, rødme pga. 
tryk, dårligt blodomløb, eksem, hudlæsioner pga. sved, osv.), skal du kontakte din 
læge.

	• Dette produkt skal ordineres af en speciallæge. Produktet må ikke bruges til noget 
andet formål end det, lægen har anvist. Undgå at børn leger med udstyret.

	• For at opretholde ortosens korrekte funktion, skal denne kontrolleres løbende. 
	• Undgå lokal brug af cremer, lotioner eller pudder, som opbløder huden og 

forhindrer sved under behandlingen for at undgå skader på plastikkomponenterne.
	• Tag ortosen af under badning eller brusebad. Tag en bomuldsstrømpe eller -sok på, 

når du bruger ortosen. Brug passende fodtøj, med bred læst, høje hælkapper og 
pløs, og fortrinsvis med snørebånd.

	• Brugen af ortosen bør ledsages af et øvelsesprogram overvåget af en specialist. Til 
en enkelt patient.

Tilpasningsanvisning: 
For alle modeller:
1. Løsn nederste og øverste rem.
2. Separer sidestykkerne, og placer hælen imellem dem. MEDIAL-sidestykket skal sidde 
på indersiden af anklen. Tilpas sidestykkerne omkring anklen.
Det er muligt at justere immobiliseringsskinnen i bredden i og gøre hælstøtten mere 
rummelig ved at løsne Velcro-båndene, som sidder på sidestykkerne. For at betjene 
disse Velcro-bånd, skal du fjerne puderne eller luftpuderne, der sidder på den nederste 
del, og sætte disse på igen efter at have justeret bredden.
3. Hold sideskinnerne sammen med en hånd, mens du fastgør ankelstøtten. Med den 
anden hånd rulles den nederste rem højre om immobiliseringsskinnen. Sæt den fast 
med Velcro-båndet. Rul også den øverste rem rundt, men venstre om.
*Bemærk. NA500-modellen har en anden tilpasning. Se særskilt afsnit.
AIRFIX:
AirFix-modellen er udstyret med luftpuder til regulering af trykket på anklen.
Regulering af luftpuderne:
a. Oppustning: Oppustningsventilen sidder i den øverste del af puderne. Åbn ventilen 
i luftpuden og placer den i lodret stilling. Sæt den snævreste del af røret ind i ventilen, 
indtil den når den vandrette linje og du kan mærke, at den er nået til bunds. Den 
nødvendige mængde luft pustes i. Efterfølgende lukkes ventilen og sættes fast på 
luftpuden med det dertilhørende Velcro-bånd.
b. Udlukning af luft: Åbn ventilen og placer den i lodret stilling. Sæt den snævreste del 
af røret ind i ventilen, og lad den nødvendige mængde luft slippe ud. Ventilen lukkes 
igen og sættes fast på luftpuden med det dertilhørende Velcro-bånd.
NA500
NA500-modellen er udstyret med hesteskoformede puder. Fjern beskyttelsespapiret 
og sæt puderne på indersiden af ankelstøtten med den buede del vendt ned mod 
fodsålen. Midterstykket kan tages af for at opnå en korrekt placering og undgå for 
kraftigt tryk på de følsomme ankelknoer, uden dog at slække på kompressionen 
og støtten af leddet. Disse puder kan give en bedre tilpasning, når betændelsen er 
reduceret.
Pleje af produktet - vaskeanvisning:
Tørres af med en fugtig klud. Det må ikke hænges op eller stryges, ej heller udsættes 
for stærke direkte varmekilder som fyr, radiatorer, direkte sollys osv. Brug ikke alkohol, 
pomader eller opløsningsmidler til rengøring af produktet. Hvis vandet ikke er 
trykket godt ud af ortosen, kan eventuelle vaskemiddelrester irritere huden og skade 
produktet.
Bemærk: Enhver alvorlig hændelse, der er indtruffet i forbindelse med udstyret, skal 
indberettes til fabrikanten og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor 
brugeren og/eller patienten er etableret.   

Indicaciones: Esguinces de tobillo, inestabilidades de la articulación del tobillo y tendinitis.
Precauciones:

	• Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar el inmovilizador. Si tiene 
alguna duda, consulte siempre a su médico o al establecimiento donde lo haya 
adquirido antes de comenzar a utilizarlo. Informe de estas instrucciones a todas las 
personas que tengan al paciente a su cuidado.

	• Respete siempre estas instrucciones de uso general y las indicaciones particulares que 
le haya prescrito su facultativo, tales como el posicionamiento de la ortesis y duración 
completa del tratamiento. El tratamiento debe ser revisado con frecuencia por su 
facultativo. Si nota algún efecto secundario, (estos pueden ser: problemas de alergias 
al material, hinchazón de la piel por el uso de la misma, enrojecimiento por presiones, 
mal retorno circulatorio, dermatitis, lesiones cutáneas por depósito de sudoración, 
etc.) póngalo en conocimiento de su médico.

	• Este artículo debe ser prescrito por un facultativo especialista. No debe utilizarse para 
ningún otro fin distinto para el que se le haya prescrito. No permita que los niños 
jueguen con este dispositivo.

	• Revise periódicamente el estado de la ortesis para mantener una funcionalidad 
adecuada. 

	• Se debe evitar el uso de cremas de uso tópico, lociones o polvos que reblandezcan 
la piel e impidan la transpiración durante el tratamiento, para evitar daños a los 
componentes plásticos.

	• No llevar puesta la ortesis durante el baño o ducha. Lleve puesta una media o calcetín 
de algodón durante el uso de la ortesis. Utilizar un calzado apropiado, de horma 
ancha, contrafuertes elevados y de pala, a poder ser de cordones.

	• Acompañar el uso de la ortesis de un programa de ejercicios controlados por el 
especialista. Para un único paciente.

Instrucciones de adaptación: 
Para todos los modelos:
1. Despegar la cincha inferior y superior.
2. Separar las valvas y colocar el talón entre las mismas. La valva identificada como MEDIAL 
debe quedar en el lado interior del tobillo. Ajustar las valvas, siguiendo el contorno del 
tobillo.
El ancho del inmovilizador se puede ajustar dando más amplitud al soporte del talón, 
liberando los velcros que lo mantienen en posición alojados en las valvas. Para acceder 
a estos velcros, retire en su caso las almohadillas o las cámaras de aire desde la parte 
inferior y vuelva a colocarlas una vez ajustado el ancho.
3. Para fijar el estabilizador sujete las valvas con una mano. Con la otra mano, enrolle la 
cincha inferior entorno al inmovilizador, girando en sentido horario. Fíjela con la tira de 
velcro. Repita el procedimiento, ahora con la cincha superior, girando en sentido anti-
horario.
*Nota. El modelo NA500 tiene un ajuste distinto. Ver apartado específico.
AIRFIX:
El modelo Airfix dispone de cámaras de aire para regular la presión ejercida sobre el 
tobillo.
Regulación de las cámaras de aire:
a. Para inflar: La válvula de inflado está situada en la parte superior de la cámara. 
Despegue la válvula de la cámara de aire, situándola en posición vertical. Introduzca la 
parte más estrecha del tubito en la válvula hasta que haga tope en la línea horizontal que 
se puede notar en la base de la propia válvula. Soplar para introducir aire en la cantidad 
necesaria. Cuando termine, vuelva a plegar la válvula sobre sí misma, fijándola al cuerpo 
de la cámara mediante la tira de velcro dispuesta a tal efecto.
b. Para desinflar: Despegue la válvula situándola en posición vertical. Introduzca la parte 
más estrecha del tubito en la válvula y deje salir el aire en la cantidad necesaria. Vuelva a 
plegar la válvula sobre sí misma, fijándola al cuerpo de la cámara mediante la tira de velcro 
dispuesta a tal efecto cuando termine.
NA500
El modelo NA500 dispone de unas almohadillas en forma de herradura. Retirar el papel 
protector y posicionar las almohadillas en el interior del soporte con la parte curva orientada 
hacia la planta del pie. El núcleo central se puede desprender para garantizar el correcto 
posicionamiento y evitar un exceso de presión sobre los maléolos sensibles, manteniendo 
no obstante, la compresión y el apoyo sobre la articulación. Estas almohadillas pueden 
proporcionar una mejor adaptación cuando se reduce la inflamación.
Mantenimiento del producto - Instrucciones de lavado:
Lavar la prenda a mano con un paño húmedo. No la tienda, ni la exponga a fuentes de 
calor directas como estufas, calefacciones, radiadores, exposición directa al sol, etc. 
Durante su uso en la limpieza, no utilice alcoholes, pomadas o líquidos disolventes. Si la 
ortesis no está bien escurrida, los residuos de detergente pueden irritar la piel y deteriorar 
el producto.
Nota: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse al 
fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que estén establecidos 
el usuario y/o paciente.

Indications: Entorses de la cheville, instabilités de l’articulation de la cheville et tendinite.
Précautions:

	• Lisez attentivement ces instructions avant d’utiliser l’attelle stabilisatrice. En cas de 
doutes, avant de l’utiliser, consultez toujours votre médecin ou l’établissement auprès 
duquel vous avez effectué votre achat. Veuillez fournir ces instructions à toutes les 
personnes chargées des soins du patient.

	• Veuillez respecter à tout moment ces instructions d’emploi générales et les indications 
particulières prescrites par le médecin, comme la mise en place de l’orthèse et la durée 
complète du traitement. Le traitement doit faire l’objet d’un contrôle périodique de la 
part d’un médecin. Si vous observez des effets secondaires, (c’est-à-dire, par exemple : 
problèmes d’allergie au matériel, gonflement de la peau dû à l’utilisation de l’orthèse, 
rougeurs causées par la pression exercée, mauvais retour de la circulation, dermatite, 
lésions cutanées par accumulation de sueur, etc.), veuillez le communiquer à votre 
médecin.

	• Cet article doit être prescrit par un médecin spécialiste. Il ne doit jamais être utilisé pour 
un usage autre que celui pour lequel il a été prescrit. Ne laissez pas les enfants jouer 
avec ce dispositif.

	• Veuillez vérifier régulièrement l’état de l’orthèse afin de vous assurer qu’elle conserve 
une bonne fonctionnalité. 

	• Veuillez éviter d’utiliser des crèmes d’usage topique, des lotions ou des poudres qui 
pourraient ramollir la peau et empêcher la transpiration pendant le traitement, afin 
d’éviter d’endommager les éléments en plastique.

	• Ne portez pas l’orthèse pendant le bain ou la douche. Veuillez porter un bas ou une 
chaussette en coton pendant l’utilisation de l’orthèse. Veuillez utiliser des chaussures 
appropriées à chaussant large, contreforts élevés, avec languette et, si possible, à lacets.

	• Lors de l’utilisation de l’orthèse, prévoir un programme d’exercices contrôlés par un 
spécialiste. Pour un seul patient.

Instructions d’adaptation: 
Pour tous les modèles:
1. Décollez la sangle inférieure et celle supérieure.
2. Séparez les coques et placez le talon entre les coques. La coque indiquée comme MÉDIALE 
doit être placée sur le face interne de la cheville. Ajustez les coques en suivant le contour 
de la cheville.
La largeur de l’attelle stabilisatrice peut s’ajuster afin de donner plus d’amplitude au talon; 
pour ce faire, relâchez les velcros qui maintiennent l’attelle en position, situés à l’intérieur 
des coques. Pour accéder à ces velcros, retirez, le cas échéant, les coussinets ou les inserts 
gonflables depuis la partie inférieure, puis remettez-les en place après avoir ajusté la largeur.
3. Pour fixer l’attelle stabilisatrice, maintenez les coquilles avec une main. Puis, avec l’autre 
main, enroulez la sangle inférieure autour de l’attelle stabilisatrice, en l’enroulant dans le 
sens horaire. Fixez-la à l’aide de la bande de velcro. Répétez la procédure avec la sangle 
inférieure, mais en l’enroulant dans le sens antihoraire.
*Remarque. Le réglage du modèle NA500 s’effectue de manière différente. Reportez-vous 
au paragraphe pertinent.
AIRFIX:
Le modèle Airfix est doté d’inserts gonflables qui vous permettent d’ajuster la pression 
exercée sur la cheville.
Réglage des inserts gonflables.
a. Pour gonfler : La valve de gonflage se trouve sur la partie supérieure de l’insert gonflable. 
Dégagez la valve de l’insert gonflable en la plaçant verticalement. Introduisez la partie la plus 
étroite du tube dans la valve jusqu’à ce qu’il atteigne la ligne horizontale qui se trouve sur 
la base de la valve. Soufflez jusqu’à introduire la quantité d’air nécessaire. Une fois terminé, 
repliez la valve sur elle-même, puis fixez-la au corps de l’insert gonflable au moyen de la 
bande à velcro conçue à cet effet.
b. Pour dégonfler : Dégagez la valve en la plaçant verticalement. Introduisez la partie la 
plus étroite du tube dans la valve et laissez s’échapper la quantité d’air nécessaire. Une fois 
terminé, repliez la valve sur elle-même, puis fixez-la au corps de l’insert gonflable au moyen 
de la bande à velcro conçue à cet effet.
NA500
Le modèle NA500 est doté de coussinets en forme de fer à cheval. Retirez le papier de 
protection, puis installez les coussinets à l’intérieur du support, en veillant à mettre en place 
la face courbée vers la plante du pied. Vous pouvez retirer le noyau central pour garantir 
une mise en place correcte et éviter une pression trop forte sur les malléoles sensibles, 
en assurant, toutefois, la compression et l’appui de l’articulation. Ces coussinets peuvent 
contribuer à une meilleure adaptation lorsque l’inflammation se réduit.
Entretien du produit - Instructions de lavage:
Nettoyez l’orthèse avec un chiffon humide. Ne pas la tendre ni l’exposer à des sources de 
chaleur directes, telles que poêles, chauffages, radiateurs, lumière directe du soleil, etc. 
Pour la nettoyer, n’utilisez pas des produits à base d’alcool, des pommades ni des liquides 
solvants. Veuillez à bien rincer l’orthèse car, dans le cas contraire, les restes de détergent 
peuvent causer une irritation de la peau et détériorer le produit.
Remarque: Tout incident grave associé au produit doit être signalé au fabricant et à 
l’autorité compétente de l’État membre où réside l’utilisateur ou le patient.

Indications: Ankle sprains, ankle instability and tendinitis.
Precautions:

	• Read these instructions carefully before using the immobiliser. If you have any 
uncertainties, always consult your doctor or the shop where you purchased the 
item before you start using it. Inform everybody who has the patient in their care 
of these instructions.

	• Always follow these general instructions for use and any particular recommendations 
indicated by your doctor, such as those relating to the positioning of the orthosis 
and the full duration of treatment. Treatment should be regularly monitored by 
your doctor. If you notice any side effects (such as allergic reactions to the material, 
swelling of the skin due to use, redness caused by pressure, poor circulatory return, 
dermatitis, skin lesions due to sweating, etc.), inform your doctor.

	• This item must be prescribed by a specialist doctor. It must not be used for any 
other purpose than that prescribed. Do not let children play with this device.

	• Regularly check the condition of the orthosis to maintain proper functionality. 
	• Avoid the use of topical creams, lotions or powders that soften the skin and 

inhibit perspiration during treatment in order to prevent damage to the plastic 
components of the orthosis.

	• Do not wear the orthosis while having a bath or shower. Wear a cotton sock or 
stocking when using the orthosis. Use appropriate wide-fitting footwear with high 
back, tongue and laces.

	• While using the orthosis, follow a programme of exercises monitored by the 
specialist. For a single patient.

Fitting instructions: 
For all models:
1. Unfasten the lower and upper straps.
2. Separate the two pieces and place the heel between them. The piece identified 
as MEDIAL should be on the inside of the ankle. Adjust the pieces, following the 
circumference of the ankle.
The width of the immobiliser can be adjusted to provide greater amplitude to the 
support of the heel by releasing the Velcros that keep it in position. To access these 
Velcros, remove the pads or air chambers (depending on the model) from the bottom 
and reattach them once the width has been adjusted.
3. To fasten the stabiliser, hold the pieces with one hand. With the other hand, wrap 
the lower strap around the immobiliser in a clockwise direction. Fasten it with the 
Velcro strip. Repeat the process with the upper strap in an anti-clockwise direction.
*Note. The NA500 model has a different adjustment. See specific section.
AIRFIX:
The Airfix model has air chambers to regulate the pressure exerted on the ankle.
Regulation of the air chambers:
a. To inflate: The inflation valve is located in the upper part of the chamber. Detach the 
air chamber valve, situating it in an upright position. Insert the narrowest part of the 
tube into the valve as far as it will go on the horizontal line which can be observed at 
the base of the valve itself. Blow the necessary amount of air into it. Then re-fold the 
valve onto itself, fastening it to the body of the chamber using the Velcro strip provided 
for this purpose.
b. To deflate: Detach the valve, placing it in an upright position. Insert the narrowest 
part of the tube into the valve and let the necessary amount of air out. Then re-fold the 
valve onto itself, fastening it to the body of the chamber using the Velcro strip provided 
for this purpose.
NA500
The NA500 model has horseshoe-shaped pads. Remove the protective paper and 
position the pads inside the support with the curved part facing the sole of the foot. 
The central core can be detached to ensure correct positioning and avoid excessive 
pressure on the sensitive malleoli, while maintaining joint compression and support. 
These pads can provide a better fit when inflammation is reduced.
Product maintenance - washing instructions:
Wash the item by hand with a damp cloth. Do not hang up or expose to direct heat 
sources such as stoves, heaters, radiators, direct sunlight, etc. When using or cleaning, 
do not use alcohol, ointments or liquid solvents. If the orthosis is not well rinsed out, 
detergent residue can remain and cause irritation to the skin and damage to the 
product.
Note: Any serious incident involving the product must be reported to the 
manufacturer and to the competent authority of the Member State where the user 
and/or patient is located.

Käyttöaiheet: Nilkan nyrjähdykset, nilkkanivelen epävakaus ja jännetulehdus.
Varotoimet:

	• Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen tuen käyttöä. Jos sinulla on epäilyksiä, ota aina 
ennen käyttöä yhteyttä lääkäriisi tai laitokseen, josta ostit apuvälineen. Tiedota 
näistä ohjeista kaikille potilasta hoitaville henkilöille.

	• Noudata aina näitä yleisiä käyttöohjeita ja lääkärin antamia erityisohjeita 
esimerkiksi ortoosin asettamisesta ja hoidon kokonaiskestoajasta. Lääkärin on 
tarkistettava hoitoa usein. Mikäli sinulla ilmenee haittavaikutuksia (ne voivat olla: 
materiaaliallergia, käyttöön liittyvä turvotus, puristuksen aiheuttama punoitus, 
huono verenkierto, ihottuma, hikoilun kertymästä aiheutuneet ihovauriot jne.), ota 
yhteyttä lääkäriisi.

	• Tämän tuotteen tulee olla erikoislääkärin määräämä. Tuotetta ei saa koskaan 
käyttää muuhun tarkoitukseen kuin siihen, johon se on määrätty. Lapset eivät saa 
leikkiä tällä apuvälineellä.

	• Tarkista säännöllisesti ortoosin kunto, jotta sen ominaisuudet säilyvät. 
	• Ihoa pehmentävien ja hikoilua estävien ihovoiteiden, pesunesteiden tai talkkien 

käyttöä tulee välttää hoidon aikana, jotta muoviosille ei aiheudu vahinkoa.
	• Älä käytä ortoosia kylvyn tai suihkun aikana. Pidä puuvillaista polvi- tai nilkkasukkaa 

ortoosin käytön ajan. Käytä sopivia jalkineita, joissa on leveä muotti, korkeat 
tukireunat, jalkaterän peittävä yläosa tai nauhat.

	• Liitä ortoosin käyttöön asiantuntijan valvomat liikeharjoitukset. Yhdelle potilaalle.
Sovittamisohjeet: 
Kaikille malleille:
1. Irrota ala- ja ylähihna.
2. Erota läpät ja aseta korko niiden väliin. MEDIAL-tunnisteella merkityn läpän tulee 
jäädä pohkeen sisäpuolelle. Sovita läpät seuraten nilkan muotoa.
Tuen leveyttä voi säätää antamalla lisää tilaa kantapäätuelle irrottamalla velcro-
tarranauhat, jotka pitävät sitä paikallaan erillään läpistä. Ylettyäksesi tarranauhoihin 
vedä tarvittaessa pehmusteet tai ilmataskut pois alaosasta ja aseta ne uudelleen 
paikoilleen säädettyäsi leveyden.
3. Kiinnitä tuki tukemalla läppiä toisella kädellä. Toisella kädellä kierrä alahihna tuen 
ympärille kääntämällä myötäpäivään. Kiinnitä se velcronauhalla. Toista menettely tällä 
kertaa ylähihnalla kääntämällä vastapäivään.
*Huomaa. Mallissa NA500 on erilainen sovitus. Katso erillinen osio.
AIRFIX:
Airfix-mallissa on ilmataskut säätelemässä nilkkaan kohdistuvaa painetta.
Ilmataskujen säätö:
a. Täyttö: Täyttöläppä sijaitsee taskun yläosassa. Irrota ilmataskun läppä asettamalla 
se pystyasentoon. Laita putken kapein osa läppään, kunnes se koskettaa vaakasuoraa 
viivaa läpän pohjalla. Puhalla ilmaa tarpeellinen määrä. Kun olet lopettanut, taita läppä 
itsensä päälle kiinnittämällä se taskun runkoon tähän tarkoitetulla velcronauhalla.
b. Tyhjennys Irrota läppä asettamalla se pystyasentoon. Aseta putken kapein osa 
läppään ja anna tarpeellisen määrän ilmaa tulla ulos. Kun olet lopettanut, taita 
läppä jälleen itsensä päälle, kiinnittämällä se ilmataskun runkoon tähän tarkoitetulla 
velcrohihnalla.
NA500
Mallissa NA500 on hevosenkengänmuotoiset pehmusteet. Irrota suojapaperi ja aseta 
pehmusteet tuen sisään kaareva osa jalkapohjaan päin. Keskusosa voidaan irrottaa 
oikean asennon varmistamiseksi ja välttämään liian paineen osumista herkkiin 
kehräksiin säilyttäen kuitenkin sopiva paine ja tuki nivelelle. Nämä pehmusteet ovat 
paremmin sovitettavissa, kun  tulehdus vähenee.
Tuotteen huolto - pesuohjeet:
Puhdista tuki kostealla liinalla. Älä ripusta, älä silitä, ei saa laittaa suoran lämmönlähteen 
kuten takan, lämmittimen, patterien, suoran auringonvalon jne. lähelle. Älä käytä 
puhdistukseen alkoholia, voiteita tai liuottimia. Jos ortoosia ei ole kuivattu hyvin, 
puhdistusaineen jäämät saattavat ärsyttää ihoa ja heikentää tuotetta.
Huomioi! Kaikki vakavat tuotteeseen liittyvät tapahtumat tulee ilmoittaa 
valmistajalle, sekä käyttäjän ja/tai potilaan sijainnin mukaisen jäsenvaltion 
toimivaltaiselle viranomaiselle.

Indikacije: Uganuća gležnja, nestabilnosti zgloba u gležnju i tendinitis.
Mjere opreza:

	• Pažljivo pročitajte ove upute prije korištenja imobilizatora. Ako imate ikakvih 
nedoumica, prije upotrebe uvijek zatražite savjet liječnika ili ustanove gdje ste ga 
nabavili. Obavijestite sve osobe koje vode skrb za pacijenta o ovim uputama.

	• Uvijek se pridržavajte ovih općenitih uputa za upotrebu i konkretnih indikacija koje 
je propisao vaš liječnik, kao što je položaj ortoze i ukupno trajanje liječenja. Liječnik 
mora često provjeravati tijek liječenja. Ako primijetite bilo kakvu nuspojavu (to 
mogu biti: problemi s alergijama na materijal, naticanje kože zbog upotrebe ortoze, 
crvenilo zbog pritiska, loša cirkulacija, dermatitis, kožne ozljede zbog nakupljanja 
znoja, itd.) obavijestite o tome svog liječnika.

	• Ovaj proizvod mora propisati liječnik specijalist. Ne smije se koristiti ni za koju 
namjenu za koje nije propisan. Nemojte dozvoliti da se djeca igraju s ovim uređajem.

	• Redovito pregledajte stanje ortoze da bi se održala odgovarajuća funkcionalnost. 
	• Treba izbjegavati upotrebu topikalnih krema, losiona ili prašaka koji omekšavaju 

kožu i sprječavaju transpiraciju tijekom liječenja, da bi se izbjegla oštećenja 
plastičnih dijelova.

	• Nemojte nositi ortozu prilikom tuširanja ili kupanja u kadi. Tijekom upotrebe ortoze 
nosite pamučnu čarapu ili dugu čarapu. Koristite odgovarajuću obuću širokog 
stopala, s visokim ojačanjem za petu i jezikom, po mogućnosti s vezicama.

	• Uz upotrebu ortoze uvedite program tjelovježbe pod nadzorom specijalista. Samo 
za jednog pacijenta.

Upute za prilagođavanje: 
Za sve modele:
1. Odlijepite donju i gornju traku.
2. Odvojite udlage i postavite petu između njih. Udlaga označena kao MEDIAL mora 
ostati s unutarnje strane gležnja. Podesite udlage prateći oblik gležnja.
Širina imobilizatora se može podesiti tako da se ostavi veća širina pri potpornju za 
petu otpuštanjem kopči na čičak koje ga drže na mjestu, a koji se nalaze na udlagama. 
Da biste pristupili tim kopčama na čičak, izvucite jastučiće ili zračne komore iz donjeg 
dijela i vratite ih nakon što podesite širinu.
3. Da biste učvrstili stabilizator, držite udlage jednom rukom. Drugom rukom omotajte 
donju traku oko imobilizatora, idući u smjeru kazaljki sata. Zakopčajte ju pomoću kopče 
na čičak. Ponovite postupak s gornjom trakom, omotavajući ju u suprotnom smjeru od 
kazaljki sata.
*Napomena: Model NA500 ima drugačije podešavanje. Pogledajte odgovarajući 
odlomak.
AIRFIX:
Model Airfix ima zračne komore radi regulacije pritiska na gležanj.
Regulacija zračnih komora:
a. Za napuhavanje: Ventil za napuhavanje se nalazi na gornjem dijelu komore. Odvojite 
ventil zračne komore tako da ga postavite u okomiti položaj. Umetnite najuži dio 
cjevčice u ventil dok ne dođe do vodoravne linije koja se može vidjeti na dnu samog 
ventila. Pušite da uvedete potrebnu količinu zraka. Kada završite, ponovo presavijte 
ventil i učvrstite ga za tijelo komore pomoću kopče na čičak predviđene za to.
b. Za ispuhavanje: Odvojite ventil tako da ga postavite u okomiti položaj. Umetnite 
najuži dio cjevčice u ventil i pustite da izađe potrebna količina zraka. Kada završite, 
ponovo presavijte ventil i učvrstite ga za tijelo komore pomoću kopče na čičak 
predviđene za to.
NA500
Model NA500 je opremljen jastučićima u obliku potkove. Uklonite zaštitni papir i 
postavite jastučiće u unutarnji dio potpornja tako da zakrivljeni dio gleda prema 
tabanu. Središnja jezgra se može odvojiti da bi se osigurao pravilan položaj i izbjegao 
preveliki pritisak na osjetljive maleoluse, istovremeno održavajući kompresiju i potporu 
za zglob. Ti jastučići mogu omogućiti bolje prilagođavanje kada se smanji upala.
Održavanje proizvoda - upute za pranje:
Prati ručno pomoću vlažne krpe. Ne vješati niti izlagati izravnim izvorima topline kao 
što su pećnice, grijalice, radijatori, izravno sunčevo svjetlo, itd. Za čišćenje ne koristiti 
alkohol, kreme niti otapala. Ako se ortoza ne ocijedi dobro, ostaci deterdženta mogu 
nadražiti kožu i oštetiti proizvod.
Napomena: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti proizvođaču 
i nadležnom tijelu države članice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivalište.
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 الاستطبابات:
 التواءات الكاحل وعدم استقرار مفاصل الكاحل والتهاب الأوتار.

احتياطات:
• إقرأ بعناية هذه التعليمات قبل استخدام المثبت. إذا كان لديك أي استفسار، قم دائماً باستشارة طبيبك أو المحل 	

برعاية  يقومون  الذين  الأشخاص  لجميع  التعليمات  هذه  أبلغ  باستخدامه.  البدء  قبل  الجهاز  منه  اقتنيت  الذي 
المريض.

• قم دائماً بمراعاة إرشادات الاستعمال العامة هذه والاستطبابات الخاصة التي وصفها الأخصائي الخاص بك، 	
مثل موضع جهاز التقويم ومدة العلاج الكاملة. يجب أن تتم مراجعة العلاج تكراراً من قبل الأخصائي الخاص 
بك. إذا لاحظت وجود أي آثار جانبية، )قد تكون هذه الآثار: مشاكل حساسية من المواد وتورم في الجلد بسبب 
الجلد وإصابات جلدية بسبب ترسب  الدموية والتهاب  الدورة  استعماله واحمرار بسبب الضغط وسوء عودة 

التعرق وغيرها.( قم بإبلاغ طبيبك.
• يجب أن يتم وصف هذا الجهاز من قبل طبيب متخصص. لا يجب استخدامه لأي استعمال آخر غير الذي قد 	

تم وصفه له. لا تسمح للأطفال باللعب مع هذا الجهاز.
• راجع بانتظام حالة جهاز التقويم للحفاظ على الأداء الوظيفي المناسب.	
•  يجب تجنب استخدام الكريمات الموضعية أو المستحضرات أو المساحيق التي تلين الجلد وتمنع ترشح العرق 	

أثناء العلاج، لتجنب إتلاف المكونات البلاستيكية.
• لا تلبس جهاز التقويم أثناء الاستحمام وأخذ دوش. البس جورب طويل أو جورب عادي من القطن أثناء استخدام 	

جهاز التقويم. استخدم أحذية مناسبة، ذات قالب عريض، ودعامات عالية وفرعة، يمكن أن تكون ذات قياطين.
• رافق استعمال جهاز التقويم برنامج تمارين تحت إشراف الاختصاصي. لمريض واحد فقط.	

تعليمات التكييف:
 لجميع الطرازات:

 انزع الشريط السفلي والعلوي..1	
 افصل الصمامات ثم ضع الكعب فيما بينها. يجب أن يبقى الصمام الذي تم تحديده على أنه متوسط في الجانب .2	

الداخلي من الكاحل. اضبط الصمامات، بمتابعة محيط الكاحل.
يمكن ضبط عرض المثبت ليعطي مزيداً من السعة لدعم الكعب، وذلك بتحرير مشابك الفيلكرو التي تبقى في  	
وضع مثبتة في الصمامات. للوصول إلى هذه الفيلكرو، عند الاقتضاء قم بإزالة الوسائد أو الحجرات الهوائية 

من الجزء الأسفل ثم ضعها من جديد بعد ضبط العرض.
لتثبيت المثبت أمسك الصمامات بإحدى اليدين. وباليد الأخرى، لف الشريط السفلي حول المثبت، وذلك باللف .3	

باللف عكس  العلوي، وذلك  العملية، الآن مع الشريط  الفيلكرو. كرر  ثبته بشريط  اتجاه عقارب الساعة.  في 
اتجاه عقارب الساعة.

*ملاحظة. يحتوي طراز NA500 على تضبيط مختلف. أنظر الفقرة المحددة.
:AIRFIX

يحتوي طراز Airfix على حجرات هوائية لتنظيم الضغط الممارس على الكاحل.
تنظيم الحجرات الهوائية:

أ. للنفخ: يقع صمام النفخ في الجزء العلوي من الحجرة. انزع الصمام من الحجرة الهوائية، وذلك بوضعه في وضع 
رأسي. أدخل الجزء الأضيق من الأنبوب في الصمام حتى يتوقف في الخط الأفقي الذي يمكن ملاحظته عند قاعدة 
الصمام نفسه. انفخ لإدخال الهواء بالمقدار اللازم. عند الانتهاء، أعد ثني الصمام على نفسه، وثبته بهيكل الحجرة 

باستخدام شريط الفيلكرو المخصص لهذا الغرض.
ب. لتفريغ الهواء: انزع الصمام وضعه بوضع رأسي. أدخل الجزء الأضيق من الأنبوب في الصمام واترك الهواء 
يخرج بالمقدار اللازم. أعد ثني الصمام على نفسه، وثبته بهيكل الحجرة باستخدام شريط الفيلكرو المخصص لهذا 

الغرض عند الانتهاء.
NA500

يحتوي طراز NA500 على وسائد على شكل حدوة. قم بإزالة الورق الواقي ثم ضع الوسائد في داخل الدعامة 
مع الجزء المنحني الموجه إلى باطن القدم. يمكن فصل النواة المركزية لضمان تحديد الموقع الصحيح وتجنب 
الضغط الزائد على  الكعب الحساس، مع الحفاظ على الضغط والدعم على المفاصل. قد توفر هذه الوسائد التكييف 

الأفضل عند تقليل الالتهاب.
صيانة المنتج - تعليمات الغسل:

اغسل القطعة يدوياً بقطعة قماش رطبة. لا تنشرها ولا تعرضها لمصادر الحرارة المباشرة مثل المواقد والمدافئ 
والمشعات الحرارية والتعرض المباشر للشمس إلخ. أثناء استخدامها في التنظيف، لا تستخدم الكحول أو المراهم 

أو السوائل المذيبة. إذا لم يتم عصر جهاز التقويم بشكل جيد، فيمكن لبقايا المنظف أن تهيج الجلد وتتلف المنتج.
 ملاحظة: يجب الإبلاغ عن أي حادث خطير يتعلق بالمنتج إلى الشركة المصنعة والسلطة المختصة في الدولة 

العضو التي تم تثبيت فيها المستخدم و/أو المريض.

Ενδείξεις: Διάστρεμμα αστραγάλου, εξάρθρωση του αστραγάλου και τενοντίτιδα.
Προφυλάξεις:

	• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν τη χρήση του νάρθηκα ακινητοποίησης. 
Εάν έχετε οποιαδήποτε ερώτηση, να συμβουλεύεστε πάντα το γιατρό σας ή το 
κατάστημα από το οποίο τον αγοράσατε πριν αρχίσετε να τον χρησιμοποιείτε. Δώστε 
αυτές τις οδηγίες σε όλα τα πρόσωπα που φροντίζουν τον ασθενή.

	• Να ακολουθείτε πάντα πιστά αυτές τις οδηγίες γενικής χρήσης και τις ειδικές οδηγίες 
που σας έχει υποδείξει ο θεράπων ιατρός, τόσο για την εφαρμογή του κηδεμόνα 
όσο και για την πλήρη χρονική διάρκεια της θεραπείας. Η θεραπεία πρέπει να 
παρακολουθείται συχνά από έναν θεράπων ιατρό. Αν παρατηρήσετε οποιεσδήποτε 
παρενέργειες, (αυτές μπορεί να είναι: προβλήματα αλλεργιών στο υλικό, δερματικό 
οίδημα από τη χρήση του, ερυθρότητα λόγω της πίεσης, κακή φλεβική επιστροφή, 
δερματίτιδα, δερματικές αλλοιώσεις εξαιτίας της εφίδρωσης, κλπ.) ενημερώστε τον 
γιατρό σας.

	• Αυτό το αντικείμενο πρέπει να συνταγογραφείται από εξειδικευμένο θεράπων ιατρό. 
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για καμία άλλη χρήση εκτός από τη συνιστώμενη. Μην 
επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτό τον εξοπλισμό.

	• Ελέγχετε περιοδικά την κατάσταση του κηδεμόνα ώστε να διατηρείται η απαιτούμενη 
λειτουργικότητα.

	• Πρέπει να αποφεύγεται η χρήση κρεμών τοπικής εφαρμογής, λοσιόν ή ταλκ που 
μαλακώνουν το δέρμα και εμποδίζουν την εφίδρωση κατά τη διάρκεια της θεραπείας, 
προκειμένου να αποφευχθούν ζημιές στα πλαστικά μέρη.

	• Μην φοράτε τον κηδεμόνα κατά τη διάρκεια του μπάνιου ή του ντουζ. Να φοράτε 
μία κάλτσα ή καλτσάκι από βαμβάκι κατά τη διάρκεια της χρήσης του κηδεμόνα. Να 
χρησιμοποιείτε ένα κατάλληλο παπούτσι, με φαρδύ και ψηλό σχήμα και γλώσσα, που 
να μπορεί να δένει με κορδόνια.

	• Συνοδέψτε τη χρήση του κηδεμόνα με ένα πρόγραμμα γυμναστικής υπό την επίβλεψη 
ενός θεράπων ιατρού.

Οδηγίες εφαρμογής:
Για όλα τα μοντέλα:
1. Ξεκολλήστε τον πάνω και κάτω ιμάντα.
2. Ξεχωρίστε τα πλαστικά μέρη του κηδεμόνα και τοποθετήστε την φτέρνα ανάμεσά τους. 
Το πλαστικό μέρος του κηδεμόνα που ονομάζεται MEDIAL πρέπει να τοποθετηθεί στην 
εσωτερική πλευρά του αστραγάλου.
 Ρυθμίστε τα πλαστικά μέρη του κηδεμόνα, ακολουθώντας την περίμετρο του αστραγάλου. 
Το πλάτος του νάρθηκα ακινητοποίησης μπορεί να ρυθμιστεί δίνοντας μεγαλύτερη άνεση 
στην στήριξη της φτέρνας, ελευθερώνοντας τα αυτοκόλλητα βέλκρο που την κρατούν 
σε θέση ορισμένη από τα πλαστικά μέρη του κηδεμόνα. Για να φτάσετε τα αυτοκόλλητα 
βέλκρο, αφαιρέστε την επένδυση και τους αεροθαλάμους από το κατώτερο μέρος και 
ξανατοποθετήστε τα μόλις ρυθμίσετε το πλάτος.
3. Για να στερεώσετε τον σταθεροποιητή κρατήστε τα πλαστικά μέρη του κηδεμόνα με 
το ένα χέρι. Με το άλλο χέρι, περάστε τον κάτω ιμάντα γύρω από τον σταθεροποιητή, 
κινούμενοι δεξιόστροφα. Ασφαλίστε τον με το λουράκι του βέλκρο. Επαναλάβετε τη 
διαδικασία, τώρα με τον πάνω ιμάντα, κινούμενοι αριστερόστροφα.
*Σημείωση. Το μοντέλο ΝΑ500 ρυθμίζεται διαφορετικά. Βλέπε ειδική ενότητα.
AIRFIX:
Το μοντέλο Airfix διαθέτει αεροθαλάμους για να ρυθμίζει την πίεση που ασκείται στον 
αστράγαλο.
Ρύθμιση των αεροθαλάμων:
α. Για να φουσκώσουν: Οι βαλβίδες για να τους φουσκώσετε βρίσκονται στο πάνω μέρος 
των θαλάμων.
Ξεδιπλώστε τη βαλβίδα του αεροθαλάμου, τοποθετώντας την κάθετα. Τοποθετήστε το 
πιο στενό τμήμα του σωλήνα μέσα στη βαλβίδα μέχρι να σταματήσει στην κορυφή της 
οριζόντιας γραμμής που φαίνεται στη βάση της ίδιας της βαλβίδας. Φυσήξτε για να 
εισάγετε την απαιτούμενη ποσότητα αέρα. Όταν τελειώσετε, συνεχίστε διπλώνοντας τη 
βαλβίδα προς τα μέσα, στερεώνοντάς την στο σώμα του θαλάμου με το λουράκι βέλκρο 
που υπάρχει γι’ αυτό το σκοπό.
β. Για να ξεφουσκώσουν: Ξεδιπλώστε τη βαλβίδα, τοποθετώντας την κάθετα. Τοποθετήστε 
το στενότερο τμήμα του σωλήνα στη βαλβίδα και αφήστε όσο αέρα χρειάζεται να βγει. 
Συνεχίστε διπλώνοντας τη βαλβίδα προς τα μέσα, στερεώνοντάς την, όταν τελειώσει η 
διαδικασία, στο σώμα του θαλάμου με το λουράκι βέλκρο που υπάρχει γι’ αυτό το σκοπό.
NA500
Το μοντέλο NA500 διαθέτει μαξιλαράκια σε σχήμα πετάλου. Αφαιρέστε το προστατευτικό 
χαρτί και τοποθετήστε τα μαξιλαράκια μέσα στη βάση με το κυρτό τμήμα τους να βλέπει 
στο πέλμα του ποδιού. Ο κεντρικός πυρήνας μπορεί να αφαιρεθεί ώστε να διασφαλιστεί 
η σωστή τοποθέτηση και να αποφευχθεί η υπερβολική πίεση πάνω στους ευαίσθητους 
αστραγάλους, διατηρώντας ωστόσο τη συμπίεση και την υποστήριξη στην άρθρωση. Αυτά 
τα μαξιλαράκια μπορούν να παρέχουν καλύτερη προσαρμογή όταν υποχωρεί η φλεγμονή.
Φροντίδα του προϊόντος - Οδηγίες πλύσης:
Καθαρίστε το υφασμάτινο μέρος στο χέρι με ένα νωπό πανί. Μην το απλώνετε και μην 
τον εκθέτετε σε άμεσες πηγές θερμότητας, όπως σόμπες, θερμάστρες, καλοριφέρ, 
άμεση έκθεση στον ήλιο κλπ. Κατά τη διάρκεια της χρήσης του στον καθαρισμό του, μην 
χρησιμοποιείτε αλκοόλες, αλοιφές ή υγρά διαλυτικά. Εάν ο κηδεμόνας δεν είναι εντελώς 
στεγνός, τα υπολείμματα των απορρυπαντικών μπορούν να ερεθίσουν το δέρμα και να 
καταστρέψουν το προϊόν.
Σημειωση: Πρέπει να ενημερώσετε τον κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης και/ή ασθενής για οποιοδήποτε σοβαρό 
περιστατικό που συνδέεται με το προϊόν.

Indikace: Vymknutí kotníku, nestabilita kotníkového kloubu a zánět šlach.
Čemu věnovat pozornost: 

	• Před použitím stabilizátoru si pečlivě pročtěte tento návod. S případnými 
nejasnostmi se vždy obraťte na svého lékaře či na místo, kde Vám byl výrobek 
vydán, ještě než ho začnete používat. Seznamte s těmito pokyny všechny osoby, 
které se o pacienta budou starat.

	• Dodržujte vždy tento všeobecný uživatelský návod i konkrétní pokyny předepsané 
lékařem, jako jsou umístění ortézy a celková doba léčby. Průběh léčby by měl lékař 
často kontrolovat. Pokud si povšimnete nějakého vedlejšího účinku (jako například: 
problémy s alergickou reakcí na materiál, opuchnutí pokožky v důsledku používání 
ortézy, zarudnutí kvůli otlakům, špatný návrat krevního oběhu, dermatitida, kožní 
léze v důsledku hromadění potu atd.), informujte o tom svého lékaře.

	• Tento výrobek musí předepsat odborný lékař. Nepoužívejte ho k žádnému jinému 
než přímo předepsanému účelu. Nedovolte, aby si s touto zdravotní pomůckou 
hrály děti.

	• Stav ortézy pravidelně kontrolujte, aby stále správně plnila svou funkci.
	• Během léčby je třeba se vyhnout používání kožních krémů, tělových mlék a zásypů 

změkčujících pokožku a zabraňujících pocení, aby se nepoškodily plastové části.
	• Ortézu nepoužívejte při koupeli ani ve sprše. Pod ortézou noste bavlněnou punčochu 

nebo ponožku. Používejte vhodnou, širokou obuv se zvýšenými výztuhami a s 
nártem, pokud možno šněrovací. 

	• Používání ortézy doplňujte sestavou cvičení předepsaných odborníkem. Pro 
jednoho jediného pacienta.

Pokyny k nastavení:
Pro všechny modely platí:
1. Uvolněte horní i spodní pásku.
2. Oddělte dlahy a mezi ně vložte patu. Dlaha označená jako MEDIAL se musí nacházet 
na vnitřní straně kotníku.
Upravte polohu dlah podle obvodu kotníku.
Šířku imobilizéru lze nastavit rozšířením patní opory, povolením suchých zipů, které ho 
fixují mezi dlahami.
K suchým zipům se dostanete tak, že zevnitř odstraníte polštářky nebo vzduchové 
komory a po nastavení šířky je tam zase vrátíte.
3. Při fixaci stabilizátoru přidržte dlahy jednou rukou. Druhou rukou obtočte spodní 
popruh kolem imobilizéru ve směru hodinových ručiček.
Pomocí suchého zipu popruh upevněte. Postup zopakujte s horním popruhem proti 
směru hodinových ručiček.
*Poznámka. Model NA500 se upravuje jinak. Viz příslušný odstavec.
AIRFIX:
Model Airfix je vybaven vzduchovými komorami, jimiž se upravuje tlak, který na kotník 
působí.
Regulace vzduchových komor:
a. Plnění vzduchem: Plnicí ventil se nachází v horní části komory.
Uvolněte ventil ze vzduchové komory a umístěte ho do vzpřímené polohy.
Nejužší část trubice vložte do ventilu vzduchové komory, dokud se nezastaví na 
vodorovné čáře, kterou lze vidět na základně samotného ventilu. Foukejte, dokud 
vzduchu v komoře nebude dostatek. Po dokončení znovu zaklopte ventil a upevněte jej 
na samotnou komoru pomocí suchého zipu určeného k tomuto účelu.
b. Vypuštění vzduchu: Uvolněte ventil a umístěte ho do vzpřímené polohy. Nejužší část 
trubice vložte do ventilu vzduchové komory a vypusťte potřebné množství vzduchu. Po 
dokončení ventil znovu zaklopte a upevněte jej na samotnou komoru pomocí suchého 
zipu určeného k tomuto účelu.
NA500
Součástí modelu NA500 jsou polštářky ve tvaru podkovy. Odstraňte ochranný papír a 
umístěte polštářky do vnitřku opory zakřivenou částí směřující k chodidlu. Prostřední 
část lze vyjmout, aby bylo zajištěno správné umístění a aby se předešlo přílišnému 
tlaku na citlivé kotníky, přičemž bude i nadále působit komprese a opora kloubu. Tyto 
polštářky mohou pomoci lépe se přizpůsobit při splasknutí otoku.
Údržba výrobku - Pokyny k praní:
Výrobek je třeba čistit vlhkým hadříkem. Výrobek nevěšte a ani nevystavujte přímým 
zdrojům tepla jako jsou kamna, přímotopy, radiátory, přímé sluneční záření apod. 
Během používání výrobku při čištění nepoužívejte alkohol, krémy ani rozpouštědla. 
Pokud není ortéza dostatečně vyždímaná, zbytky pracího prostředku mohou podráždit 
pokožku a způsobit poškození výrobku. 
Poznámka: Jakýkoli závažný incident související s výrobkem je nutno nahlásit výrobci 
a příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel nebo pacient pobývá.
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RETIRARETIRA

ES/ *Ajuste del inmovilizador NA500: (Ver imágenes)
	• Coloque la ortesis con la valva MEDIAL siempre mirando hacia el interior de la pierna Ambas cinchas se 

deben colocar  con la zona acolchada quedando siempre en la pantorrilla. Para que esto sea posible, al 
cambiar de pierna es preciso modificar la orientación de las cinchas según se muestra en la figura 1.

	• Se deben rotar ambas cinchas hacia el sentido que se observa en la imagen 1 y 2 de manera que la valva 
medial siga quedando hacia el interior de la pierna y las cinchas puedan cerrarse correctamente sobre la 
ortesis dejando los acolchados hacia la pantorrilla.

CS/ * Nastavení imobilizéru NA500: (Viz obrázky)
	• Ortézu nasaďte dlahou s označením MEDIAL vždy směrem na vnitřní stranu nohy. Oba popruhy se musí 

nacházet na vypolstrované zóně, vždy na lýtku. V zájmu toho je třeba, pokud dojde ke změně nohy, změnit 
orientaci popruhů podle vyobrazení na obr. 1.

	• Oba popruhy je třeba přetočit ve směru vyobrazení podle obrázků 1 a 2, tak aby dlaha s označením 
MEDIAL zůstala na vnitřní straně nohy a popruhy se daly dobře sepnout na ortéze tak, aby polstrování 
dosedalo na lýtko.

DE/ *Einstellung des Stabilisators NA500: (Siehe Bilder)
	• Bringen Sie die Orthese mit der Hülse mit der Aufschrift MEDIAL an, die immer auf das Innere des Beines 

ausgerichtet sein muss. Beide Gurte müssen mit dem gepolsterten Bereich angebracht werden, wobei 
er immer auf der Wade bleiben muss. Damit dieses möglich ist, muss beim Wechseln des Beins die 
Ausrichtung der Gurte geändert werden, wie in der Abbildung 1 dargestellt wird.

	• Beide Gurte müssen in die Richtung, die auf den Bildern 1 und 2 gezeigt werden, so gedreht werden, dass 
die Hülse mit der Aufschrift Medial auf die Innenseite des Fußes ausgerichtet ist und sich die Gurte richtig 
über die Orthese schließen können, wobei die Polster auf der Wade bleiben müssen.

DK/ *Tilpasning af immobiliseringsskinne NA500: (Se billeder)
	• Placer ortosen med MEDIAL-sidestykket vendt ind mod benet. Den forede del af remmene skal altid 

placeres ind mod læggen. For at dette kan lade sig gøre, skal man ved benskift, ændre retningen af 
remmene, som vist i figur 1.

	• Begge remme roteres som vist på billede 1 og 2, således at MEDIAL-sidestykket stadig vender ind mod 
benets inderside, og remmene kan lukkes på korrekt vis omkring ortosen, mens puderne er placeret ind 
mod læggen.

EL/ * Ρύθμιση του συστήματος ακινητοποίησης NA500: (Δείτε εικόνες)
	• Τοποθετήστε την όρθωση με τη βαλβίδα MEDIAL πάντα κοιτάζοντας προς το εσωτερικό του ποδιού. Και 

οι δύο ιμάντες πρέπει να τοποθετηθούν με την επιφάνεια με επένδυση πάντα στο μοσχάρι. Για να γίνει 
αυτό δυνατό, η αλλαγή του ποδιού απαιτεί αλλαγή του προσανατολισμού των ιμάντων όπως φαίνεται 
στο σχήμα 1.

	• Και οι δύο ιμάντες θα πρέπει να περιστρέφονται κατά την κατεύθυνση που φαίνεται στις εικόνες 1 και 
2 έτσι ώστε το έσω φυλλάδιο να παραμένει στο εσωτερικό του ποδιού και οι λωρίδες να μπορούν να 
κλείσουν σωστά πάνω από την ορθή που αφήνει την επένδυση προς το μοσχάρι. 

ENG/ *Adjustment of the NA500 immobiliser: (See images)
	• Fit the orthosis with the MEDIAL piece always facing inwards. Both straps should be fastened with the 

padded area always on the calf. To make this possible, when changing legs, it is necessary to modify the 
orientation of the straps as shown in Figure 1

	• Both straps should be wrapped around in the direction shown in Images 1 and 2 leaving the medial piece 
facing inwards and enabling the straps to be properly fastened on the orthosis leaving the padding on 
the calf.

FI/ *NA500-tuen säätäminen: (Katso kuvat)
	• Aseta ortoosi MEDIAL-tunnisteella merkitty läppä säären sisäpuoleen päin. Molemmat hihnat tulee 

asettaa niin, että pehmustettu osa jää aina pohkeeseen päin. Jotta tämä olisi mahdollista, jalkaa 
vaihdettaessa on välttämätöntä muuttaa hihnojen kiertosuuntaa, kuten kuvassa 1 näkyy.

	• Molempia hihnoja tule kiertää kuvissa 1 ja 2 näkyvän suuntaisesti niin, että Medial-tunnisteella merkitty 
läppä jää säären sisäpuolelle päin ja hihnat voidaan kiinnittää oikein ortoosin päälle pehmustettujen osien 
jäädessä pohkeeseen päin.

FR/ *Réglage de l’immobilisateur NA500: (Voir les images)
	• Mettez en place l’orthèse en veillant à placer la coque MÉDIALE vers l’intérieur de la jambe. Par ailleurs, 

veillez à mettre en place les deux sangles en positionnant toujours la zone en mousse sur le mollet. Pour 
ce faire, lorsque vous changez de jambe, il est nécessaire de modifier l’orientation des sangles comme il 
est indiqué dans la figure 1.

	• Enroulez les deux sangles dans la direction indiquée dans les images 1 et 2 de façon à ce que la coque 
médiale soit placée vers l’intérieur de la jambe et les sangles puissent se fermer adéquatement sur 
l’orthèse en positionnant les zones en mousse sur le mollet.

 AR/ *ضبط المثبت NA500: )أنظر الصور(
• ضع جهاز التقويم بالصمام المتوسط الذي يواجه الجزء الداخلي للساق ويجب وضع كلا الشريطين بالمنطقة المحشوة بحيث تبقى دائماً 	

على ربلة الساق. لجعل هذا ممكناً، عند تغيير الساق يتطلب تغيير اتجاه الأشرطة كما هو موضح في الشكل 1
• يجب تدوير كلا الشريطين في الاتجاه الموضح بالصورتين 1 و 2 بحيث يظل الصمام المتوسط نحو داخل الساق ويمكن إغلاق 	

الأشرطة بالشكل الصحيح على جهاز التقويم مما يترك الحشوات نحو ربلة الساق.

Indicazioni: Distorsioni della caviglia, instabilità dell’articolazione della caviglia e tendinite.
Precauzioni:

	• Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l’immobilizzatore. In caso 
di dubbi, consultare sempre il proprio medico o il rivenditore prima del suo utilizzo. 
Comunicare queste istruzioni a tutte le persone che hanno in cura il paziente.

	• Rispettare sempre queste istruzioni di uso generale e le indicazioni specifiche prescritte 
dal medico, come la collocazione dell’ortesi e la durata completa del trattamento. Il 
trattamento deve essere monitorato a frequenze regolari dal medico. In caso di effetti 
collaterali (ad esempio, problemi di allergie al materiale, gonfiore della pelle per l’uso 
della stessa, arrossamenti causati da pressioni, problemi di circolazione, dermatite, 
lesioni cutanee per deposito di sudorazione, ecc.), avvisare il proprio medico.

	• Questo articolo deve essere prescritto da un medico specialista. Non deve essere 
utilizzato per finalità diverse da quelle per cui è stato prescritto. Non permettere ai 
bambini di giocare con questo dispositivo.

	• Controllare periodicamente lo stato dell’ortesi per mantenerne la corretta funzionalità. 
	• Si deve evitare l’uso di creme ad uso topico, lozioni o polveri che ammorbidiscono la pelle 

e impediscono la traspirazione durante il trattamento, per evitare danni ai componenti 
in plastica.

	• Non indossare l’ortesi quando si fa il bagno o la doccia. Indossare una calza o un calzino 
di cotone quando si usa l’ortesi. Utilizzare calzature adeguate, con calzata ampia, 
contrafforti alti e linguetta, possibilmente con i lacci.

	• Accompagnare l’uso dell’ortesi a un programma di esercizi controllati dallo specialista. 
Per un paziente singolo.

Istruzioni per l’adattamento: 
Per tutti i modelli:
1. Staccare il cinturino inferiore e quello superiore.
2. Separare le valve e collocare tra loro il tallone. La valva MEDIALE deve combaciare con la 
parte interna della caviglia. Regolare le valve seguendo il contorno della caviglia.
La larghezza dell’immobilizzatore può essere regolata allargando il supporto del tallone, 
sganciando le chiusure in velcro che lo mantengono fermo e che sono alloggiati sulle valve. 
Per accedere alle chiusure in velcro, rimuovere i cuscinetti o le camere d’aria dalla parte 
inferiore e riposizionarli dopo aver regolato la larghezza.
3. Per fissare lo stabilizzatore tenere le valve con una mano. Con l’altra mano, avvolgere 
il cinturino inferiore attorno all’immobilizzatore, ruotando in senso orario e fissarlo con la 
striscia di velcro. Ripetere il procedimento con il cinturino superiore, ruotando in senso anti-
orario.
*Nota. Il modello NA500 si regola in modo diverso. Vedere il paragrafo specifico.
AIRFIX:
Il modello Airfix è dotato di camere d’aria per regolare la pressione esercitata sulla caviglia.
Regolazione delle camere d’aria:
a. Per gonfiarle:  La valvola di gonfiaggio si trova nella parte superiore della camera d’aria. 
Staccare la valvola dalla camera d’aria, mettendola in posizione verticale. Inserire la parte più 
stretta del tubicino nella valvola finché non si ferma sulla linea orizzontale che si vede alla 
base della stessa. Soffiare per introdurre la quantità necessaria di aria. Al termine, ripiegare 
la valvola su se stessa, fissandola al corpo della camera d’aria con la striscia di velcro fornita 
a tale scopo.
b. Per sgonfiarle:  Staccare la valvola mettendola in posizione verticale. Inserire la parte più 
stretta del tubicino nella valvola e far fuoriuscire la quantità necessaria di aria. Al termine, 
ripiegare la valvola su se stessa, fissandola al corpo della camera d’aria con la striscia di velcro 
fornita a tale scopo.
NA500
Il modello NA500 è dotato di alcuni cuscinetti sotto forma di ferro di cavallo. Rimuovere 
la pellicola protettiva e posizionare i cuscinetti all’interno del supporto con la parte curva 
rivolta verso la pianta del piede. Il nucleo centrale può essere rimosso per garantire il corretto 
posizionamento ed evitare un’eccessiva pressione sui malleoli sensibili, mantenendo 
la compressione e l’appoggio sull’articolazione. Questi cuscinetti offrono una maggior 
regolazione quando si riduce l’infiammazione.
Manutenzione del prodotto - Istruzioni di lavaggio:
Lavare a mano con un panno umido. Non stendere e non esporre a fonti di calore dirette 
come stufe, caloriferi, radiatori, esposizione diretta al sole, ecc. Durante l’uso o per la pulizia, 
non usare alcol, pomate o solventi liquidi. Se l’ortesi non viene strizzata bene, i residui di 
detergente possono irritare la pelle e deteriorare il prodotto.
Nota: Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere comunicato al produttore 
e all’autorità competente dello Stato membro in cui risiedono l’utente e/o il paziente.

HR/ *Podešavanje imobilizatora NA500: (pogledajte slike)
	• Postavite ortozu tako da udlaga MEDIAL uvijek gleda prema nozi. Obje trake se moraju postaviti tako da 

podstavljeni dio bude na listu noge. Da bi se to omogućilo, prilikom prelaska na drugu nogu potrebno je 
zamijeniti orijentaciju traka kako je prikazano na slici 1.

	• Obje trake se moraju omotati u smjeru prikazanom na slici 1 i 2 tako da srednja udlaga ostane usmjerena 
prema nozi i da se trake mogu pravilno zakopčati na ortozi tako da jastučići gledaju prema listu noge.

HU/ *Az NA500 rögzítő felhelyezése: (Lásd az ábrákat)
	• Az ortézist úgy kell felhelyezni, hogy a MEDIAL nevű tok mindig a láb belső része felé nézzen. A pántokat 

úgy kell elhelyezni, hogy a párnázott rész mindig a lábszárra kerüljön. Ehhez a másik lábon módosítani kell 
a pántok helyzetét, az 1. ábrán látható módon.

	• A pántokat az 1. és 2. ábrán látható irányban, oly módon kell feltekerni, hogy a középső tok továbbra is 
a láb belső része felé nézzen, a pántokat megfelelően az ortézisre lehessen rögzíteni, a párnázott részek 
pedig a lábszár felé nézzenek.

IT/ *Regolazione dell’immobilizzatore NA500: (Vedere le immagini)
	• Posizionare l’ortesi con la valva MEDIALE rivolta sempre verso l’interno della gamba. Entrambi i cinturini 

devono essere posizionati con l’area imbottita rivolta sempre verso il polpaccio. Perché ciò avvenga, 
quando si cambia gamba è necessario cambiare l’orientamento dei cinturini come mostrato nella figura 1.

	• Entrambi i cinturini devono essere ruotati nella direzione mostrata nelle immagini 1 e 2, in modo che la 
valva mediale sia orientata verso l’interno della gamba e che i cinturini possano essere chiusi correttamente 
sopra l’ortesi con le imbottiture rivolte verso il polpaccio.

NL/ *NA500 immobilisatiesysteem aanpassen: (Zie afbeeldingen)
	• Plaats de orthese op de been met de MEDIAL klep naar binnen. Beide riempjes dienen zo worden 

geplaatst dat de zachte kant altijd op de kuit zit. Wijzig de richting van de riempjes wanneer u van been 
verandert zoals aangegeven op afbeelding 1.

	• Beide riempjes dienen in de richting aangegeven op afbeelding 1 en 2 te worden gewisseld zodat de 
MEDIAL klep altijd aan de binnenkant van de been blijft en de riempjes goed om de orthese dicht gaan 
met de zachte kant naar de kuiten. 

NO/ *Justering av NA500-støttebandasjen: (se bilder)
	• Plasser alltid ortosen med den MIDTRE ventilen mot innsiden av benet. Begge stropper skal alltid festes 

med det polstrede området bak på leggen. For å gjøre dette mulig, må stropperetningene endres hvis du 
bytter til det andre benet, som vist i figur 1

	• Begge stroppene skal roteres i retningen som vises på bilde 1 og 2, slik at den midtre ventilen fortsatt 
ligger mot innsiden av benet og stroppene kan lukkes ordentlig over ortosen, og polstringen ligger mot 
baksiden av leggen.

PL/ *Dopasowanie stabilizatora NA500: (patrz: rysunki)
	• Umieszczamy ortezę z łuską, na której figuruje napis MEDIAL, usytuowaną po przyśrodkowej części nogi. 

Obie taśmy dociągowe należy założyć w taki sposób, aby ich wykończony wyściółką odcinek znajdował się 
zawsze po stronie łydki. W tym celu konieczne jest, w przypadku zakładania stabilizatora na przeciwnej 
nodze, odwrócenie kierunku przebiegu taśm dociągowych, tak jak to zostało ukazane na rysunku 1.

	• Zmiany kierunku prowadzenia obu taśm dokonujemy w sposób przedstawiony na rysunkach 1 i 2. Dzięki 
temu łuska z widniejącym na niej napisem MEDIAL znajdzie się po przyśrodkowej stronie nogi, co z kolei 
umożliwia prawidłowe zapięcie taśm dociągowych na ortezie i usytuowanie ich wykończonych wyściółką 
odcinków po stronie łydki.

PT/ *Regulação do imobilizador NA500: (Ver imagens)
	• Coloque a ortótese com a valva MEDIAL sempre virada para o interior da perna. Ambas as correias devem 

ser colocadas com a zona acolchoada a ficar sempre na barriga da perna. Para que isto seja possível, ao 
mudar de perna precisa de modificar a orientação das correias como mostra a Figura 1.

	• Deve rodar ambas as correias no sentido indicado na imagem 1 e 2, de modo que a valva medial continue 
a ficar para o interior da perna e que seja possível apertar corretamente as correias sobre a ortótese, 
deixando os acolchoados virados para a barriga da perna.

RO/ *Ajustarea imobilizatorului NA500: (Vezi imaginile)
	• Poziționați întotdeauna orteza cu placa MEDIAL cu fața spre interiorul piciorului. Ambele benzi trebuie 

așezate cu zona căptușită pe gambă. Pentru aceasta, când schimbați piciorul trebuie să schimbați 
orientarea benzilor, așa cum se arată în Figura 1.

	• Ambele benzi trebuie înfășurate în sensul indicat în imaginile 1 și 2, astfel încât placa medială să rămână 
spre interiorul piciorului, iar benzile să poată fi închise corespunzător peste orteză, căptușeala fiind situată 
pe gambă.

RU/ *Регулировка иммобилизационного ортеза NA500: (См. изображения)
	• Расположите ортез на ноге таким образом, чтобы пластина с надписью MEDIAL находилась на 

внутренней стороне лодыжки. Оба ремня должны проходить через область с подушками, не 
касаясь ноги. При смене ноги следует также изменить направления ремней, как показано на Рис. 1.

	• Оба ремня должны быть повернуты в направлении, показанном на изображениях 1 и 2, чтобы 
пластина с надписью MEDIAL продолжала закрывать внутреннюю часть лодыжки. Ремни следует 
обернуть вокруг и застегнуть должным образом, чтобы подушечки прилегали к ноге.

SK/ *Nastavenie imobilizéra NA500. (Pozri obrázky)
	• Pri umiestňovaní ortézy s MEDIÁLNOU oporou neustále sledujte vnútornú časť nohy. Oba popruhy musia 

byť umiestnené tak, aby sa polstrovaná časť dotýkala lýtka. Aby to bolo možné, zmena nohy vyžaduje 
zmenu orientácie popruhov, ako je znázornené na obrázku 1.

	• Oba popruhy musia byť pootočené v smere ako je znázornené na obrázku 1 a 2 tak, aby MEDIÁLNA opora 
neprestajne smerovala k vnútornej časti nohy, popruhy bolo možné na ortéze dobre uzavrieť a polstrovaná 
časť smerovala k lýtku.

SE/ *Justering av stöd NA500: (Se bilder)
	• Placera ortosen med delen märkt MEDIAL mot benets insida. Båda banden ska fästas med det vadderade 

området över vaden. För att kunna göra detta när man byter ben så måste man ändra bandens riktning 
enligt figur 1.

	• Man ska rotera båda banden i den riktning som visas i bild 1 och 2 så att MEDIAL-bandet alltid befinner 
sig på insidan av benet och så att banden kan stängas korrekt över ortosen, med vadderingen över vaden.

Javallatok: Bokaficam, a bokaízület instabilitása és íngyulladás esetén.
Óvintézkedések:

	• A rögzítő használata előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat. Ha kérdése 
merül fel, használat előtt keresse fel orvosát vagy az intézményt, ahol az eszközt 
vásárolta. A használati utasításokat ismertesse a pácienst gondozó minden 
személlyel.

	• Mindig tartsa be ezeket az általános használati utasításokat és kezelőorvosa külön 
utasításait, például az ortézis felhelyezésére és a kezelés teljes időtartamára 
vonatkozóan. A kezelés rendszeres orvosi felülvizsgálatot igényel. Ha bármilyen 
mellékhatást észlel (amelyek lehet: az anyagra való allergiás reakció, használat 
okozta bőrduzzanat, nyomás okozta kipirosodás, gyenge vérkeringés, bőrgyulladás, 
izzadás okozta bőrelváltozások stb.), jelentse orvosának.

	• Az eszközt szakorvosnak kell felírnia. A rendeltetéstől eltérő célra használni nem 
szabad. Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak az eszközzel.

	• A megfelelő működés érdekében rendszeresen ellenőrizze az ortézis használatát. 
	• A műanyag részek károsodásának megakadályozására a kezelés időtartama alatt 

kerülje az olyan helyileg alkalmazandó krémek, szerek vagy porok használatát, 
amelyek a lágyítják a bőrt és gátolják az izzadást.

	• Fürdéshez vagy zuhanyzáshoz vegye le az ortézist. Az ortézis használata során 
viseljen pamut harisnyát vagy zoknit. Használjon megfelelő, széles kialakítású, 
magas kérgű, nyelvvel ellátott és lehetőleg fűzős lábbelit.

	• Az ortézis használata során a szakorvos felügyelete mellett tornagyakorlatokat is 
végezzen. Egy beteg számára.

Felhelyezési útmutató: 
Minden modell esetében:
1. Vegye le az alsó és a felső pántot.
2. Válassza szét a merev tokokat és helyezze közéjük a sarkát. A MEDIAL nevű toknak a 
boka belső részén kell elhelyezkednie. A boka kontúrját követve igazítsa el a szelepeket.
A rögzítő szélessége a sarkot tartó rész szélesítése érdekében a tokokat eltávolító 
tépőzárak meglazításával állítható. A tépőzárakhoz való hozzáféréshez távolítsa el 
az alsó részen található párnákat vagy a légpárnákat, és a szélesség beállítása után 
helyezze vissza ezeket.
3. A rögzítő felhelyezéséhez a tokokat az egyik kezével tartsa. A másik kezével csavarja 
az alsó pántot a rögzítő köré, az óramutató járásával megegyező irányba. A tépőzár 
segítségével rögzítse. Ismételje meg az eljárást a felső pánttal, most az óramutató 
járásával ellentétes irányba.
*Megjegyzés. Az NA500 modellt máshogy kell felhelyezni. Lásd a vonatkozó szakaszt.
AIRFIX:
Az Airfix modell légbetétekkel rendelkezik a bokára gyakorolt nyomás szabályozására.
A légbetétek szabályozása:
a. Felfújás: A felfújó szelep a betét felső részén található. Távolítsa el a szelepet 
a légbetétről, és állítsa függőleges helyzetbe. A cső keskenyebb részét helyezze a 
szelepbe, amíg a szelep alján található vízszintes vonalnál meg nem áll. Fújjon be kellő 
mennyiségű levegőt. Amikor elkészült, hajtsa vissza a szelepet, és az erre szolgáló 
tépőzárral rögzítse a légbetét tesztéhez.
b. Leeresztés: Távolísa el a szelepet, és állítsa függőleges helyzetbe. A cső keskenyebb 
részét helyezze a szelepbe, és engedje ki a kellő mennyiségű levegőt. Amikor elkészült, 
hajtsa vissza a szelepet, és az erre szolgáló tépőzárral rögzítse a légbetét tesztéhez.
NA500
Az NA500 modell patkó alakú párnákkal rendelkezik. Távolítsa el a védőpapírt, és 
helyezze a párnákat a tartó belsejébe oly módon, hogy a hajlított rész a talp felé nézzen. 
A helyes felhelyezés biztosítása érdekében és az érzékeny bokacsontokra gyakorolt 
túlzott nyomás elkerülése érdekében a központi rész eltávolítható, de az ízületre 
gyakorolt nyomás és támasztás megmarad. Ezek a párnák a gyulladás csökkenése 
esetén jobb alkalmazkodást biztosítanak.
A termék karbantartása - Mosási utasítások:
Az eszközt nedves kendővel tisztítsa. Ne terítse ki, és ne tegye ki közvetlen hőforrásnak, 
például kályha, fűtőtest, radiátor, közvetlen napfény stb. hatásának. A tisztításhoz 
alkoholt, kenőcsöt és oldószert ne használjon. A nem megfelelően kicsavart ortézisben 
maradt mosószer irritálhatja a bőrt és károsíthatja az eszközt.
Megjegyzés: A termékkel kapcsolatos minden súlyos eseményt be kell jelenteni a 
gyártónak és az illetékes hatóságnak abban a tagállamban, ahol a felhasználó és/
vagy a páciens él.
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Indicaties: Enkelverstuiking, verlies of vermindering van stabiliteit aan de enkelgewricht en 
tendinitis.
Waarschuwingen:

	• Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij vragen 
uw arts of zorgcentrum voordat u de orthese begint te gebruiken. Informeer alle 
zorgverleners van de patiënt over deze instructies.

	• Volg altijd de algemene gebruiksaanwijzingen en de specifieke instructies van uw 
zorgverlener, bijvoorbeeld over het plaatsten van de orthese en de volledige duur van 
de behandeling. Uw zorgverlener dient regelmatig het gebruik van de orthese op te 
volgen. In geval van neveneffecten (dit kan zijn: allergie voor het materiaal, opzwellen 
van de huid, rode drukvlekken, slechte bloedsomloop, dermatitis, huidwonden door 
zweetophoping etc.), neem contact op met uw orthopedisch specialist.

	• Dit product dient door een specialist te worden voorgeschreven. Deze orthese mag 
niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan de voorgeschreven doeleinden. Laat 
kinderen niet met de orthese spelen.

	• Controleer regelmatig de staat van de orthese zodat deze altijd goed kan worden 
gebruikt. 

	• Vermijd gedurende de behandeling het gebruik van huidcrème, gel of poeders om de 
huid te verzachten en transpiratie te voorkomen gezien deze de plastiek onderdelen 
zouden kunnen beschadigen.

	• Verwijder de orthese voordat u een bad of douche neemt. Draag altijd een katoenen 
kous of sok onder de orthese. Draag gepast schoeisel met brede zool, hoge schacht, tong 
en indien mogelijk veters.

	• Combineer het gebruik van de orthese met een programma van lichaamsoefeningen die 
door uw specialist worden voorgesteld. Voor één enkele patiënt.

Instructies voor het aanpassen van de orthese: 
Voor alle modellen:
1. Maak de onder- en bovenriempjes los.
2. Haal de kleppen uit elkaar en plaats de enkel er tussen in. De klep waar MEDIAL op wordt 
vermeld dient aan de binnenkant van de enkel te blijven. Maak de kleppen vast door de 
omtrek van de enkel te volgen.
Men kan de breedte van het immobilisatiesysteem aanpassen om meer plaats te geven 
aan de ondersteuning van de enkel door de klittenbanden die deze in de juiste positie in 
de kleppen houden los te maken. Om toegang tot deze klittenbanden te krijgen verwijder, 
indien van toepassing, de kussentjes of luchtkamers uit de binnenkant en zet ze weer terug 
zodra de breedte is aangepast.
3. Om de stabilisator te vestigen houd de kleppen met één hand vast. Draai met de andere 
hand het onderste riempje met de klok mee om het immobilisatiesysteem. Vestig het met 
het klittenband. Herhaal het proces met het bovenste riempje maar tegen de klok in.
*Opmerking. Het model NA500 past zich anders aan. Zie hiervoor de specifieke uitleg.
AIRFIX:
Het model Airfix beschikt over luchtkamers om de druk op de enkel aan te passen.
Luchtkamers aanpassen:
a. Om op te blazen: De opblaasklep is op de bovenkant van de kamer te vinden. Vouw de 
opblaasklep van de luchtkamer open zodat het verticaal blijft. Voer het smalste onderdeel 
van het buisje in de klep totdat het niet meer verder kan. Dit voelt men aan de onderkant van 
de klep zelf. Blaas totdat er voldoende lucht in de kamer zit. Zodra u klaar bent, vouw de klep 
met dicht en vestig het op de kamer een de klittenband die hier is voorzien.
b. Om leeg te laten lopen: Vouw de klep open zodat het verticaal blijft. Voer het smalste 
onderdeel van het buisje in de klep en laat de nodige hoeveelheid lucht uitlopen. Vouw 
de klep met dicht en vestig het op de kamer met het klittenband dat hiervoor is voorzien 
wanneer u klaar bent.
NA500
Het model NA500 beschikt over kussentjes in de vorm van een hoef. Verwijder het 
beschermende papier en plaats de kussentjes in de binnenkant van de ondersteuning zodat 
de kant met de boog naar de voetzool wijst. Het middelste punt kan worden los gemaakt om 
de juiste positie te garanderen en te veel druk de gevoelige malleolussen te voorkomen maar 
de nodige compressie en steun op het gewricht te behouden. Deze kussentjes kunnen voor 
een betere aanpassing zorgen wanneer de zwelling vermindert.
Onderhoud van het product- wasinstructies:
Met de hand en een vochtig doek reinigen. Hang de orthese niet op en stel het niet direct 
bloot aan warmte bronnen zoals kachels, verwarmingen, radiatoren, zon, enz. Gebruik 
voor de reiniging geen alcohol, balsem of oplosmiddelen. Wanneer de orthese niet goed 
wordt uitgedropen kunnen de overblijfselen van wasmiddel de huid irriteren en het product 
beschadigen.
Opmerking: Ernstige bijzonderheden in verband met het gebruik van het product moeten 
worden vermeld aan de fabrikant en de bevoegde raad van het lidstaat waar de gebruiker 
y/of patiënt verblijft.

Wskazania: Zwichnięcie, niestabilność i zapalenie ścięgna stawu skokowego.
Zalecenia:

	• Przed zastosowaniem ortezy należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję. W razie 
jakichkolwiek wątpliwości, zanim przystąpimy do jej użytkowania, wskazane jest zawsze 
skonsultowanie się z lekarzem prowadzącym lub punktem sprzedaży, w którym została 
ona nabyta. Instrukcja powinna zostać udostępniona wszystkim osobom, pod których 
opieką znajduje się dany pacjent.

	• Należy bezwzględnie przestrzegać ogólnych zaleceń użytkowania oraz wskazań lekarza 
specjalisty, dotyczących np. dopasowania ortezy i czasu jej stosowania. Leczenie powinno 
być regularnie kontrolowane przez lekarza prowadzącego. W przypadku pojawienia 
się skutków ubocznych (mogą one obejmować: reakcje alergiczne na materiał, z 
którego wykonany jest produkt, obrzęki skórne powstałe w wyniku jego użytkowania, 
zaczerwienienie spowodowane nadmiernym uciskiem, nieprawidłowy odpływ krwi, 
zapalenie skóry, odparzenia w miejscach gromadzenia się potu, itp.), należy powiadomić 
o nich lekarza.

	• W odniesieniu do niniejszej ortezy wymagane jest zlecenie wydane przez lekarza 
specjalistę. Nie powinna ona być stosowana do żadnych innych celów niż przewidziane w 
danym zleceniu. Nie należy pozwalać, aby bawiły się nią dzieci.

	• Niezbędne jest regularne kontrolowanie stanu ortezy w celu zapewnienia jej prawidłowego 
działania. 

	• Aby uniknąć zużycia elementów wykonanych z tworzywa sztucznego, nie należy używać z 
nią w trakcie leczenia kremów przeznaczonych do stosowania miejscowego ani płynów i 
pudrów zmiękczających skórę lub uniemożliwiających jej oddychanie.

	• Niedopuszczalne jest korzystanie z ortezy podczas kąpieli czy pod prysznicem. Podczas 
jej użytkowania wymagane jest noszenie pod nią pończochy lub bawełnianej skarpety. 
Wskazane jest stosowanie, jeżeli to możliwe, sznurowanego obuwia krytego, na szeroką 
stopę i z wysokimi zapiętkami.

	• Użytkowanie ortezy powinno być połączone z programem ćwiczeń nadzorowanych przez 
specjalistyczny personel medyczny. Produkt przeznaczony wyłącznie dla jednej osoby.

Dopasowanie: 
Wszystkie modele:
1. Rozpiąć dolną i górną taśmę dociągową.
2. Rozchylić boczne łuski i umieścić między nimi piętę. Łuska, na którym widnieje napis 
MEDIAL, powinna znajdować się po stronie przyśrodkowej stawu skokowego. Dopasować obie 
łuski zgodnie z kształtem anatomicznym kostki.
Istnieje możliwość wyregulowania szerokości ortezy. W tym celu rozszerzamy podporę 
pięty, odpowiednio poluzowując umieszczone w łuskach zapięcia rzepowe, które utrzymują 
ją w żądanej pozycji. Aby uzyskać do nich dostęp, usuwamy od dołu poduszki lub komory 
powietrzne (w zależności od modelu ortezy) i, po dokonaniu regulacji, ponownie umieszczamy 
je na swoim miejscu.
3. Przy mocowaniu stabilizatora, przytrzymujemy łuski jedną ręką, podczas gdy drugą owijamy 
je dolną taśmą dociągową w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, odpowiednio 
przymocowując jej zapięcie rzepowe. Wykonujemy te same czynności w odniesieniu do górnej 
taśmy dociągowej, którą prowadzimy jednak w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara.
*Uwaga: Model NA500 dysponuje odmiennym systemem dopasowania (patrz: odpowiedni 
punkt).
AIRFIX:
W modelu Airfix zastosowano komory powietrzne umożliwiające wyregulowanie stopnia 
ucisku na staw skokowy.
Regulacja komór powietrznych:
a. Pompowanie powietrza: Przeznaczony do tego celu zawór usytuowany jest w górnej 
części komory powietrznej. Odpinamy go od niej i ustawiamy w pozycji pionowej. Następnie 
wprowadzamy do niego rurkę węższym końcem aż wyczujemy, że natrafia ona na opór w linii 
poziomej, stanowiącej podstawę zaworu. Nadmuchujemy komorę niezbędną ilością powietrza. 
Po zakończeniu powyższej czynności, odpowiednio składamy zawór i przymocowujemy go do 
komory powietrznej za pomocą przeznaczonego do tego celu paska rzepowego.
b. Wypuszczanie powietrza: Odpinamy zawór i ustawiamy go w pozycji pionowej. Wprowadzamy 
rurkę do zaworu węższym końcem i upuszczamy żądaną ilość powietrza. Ponownie składamy 
zawór i przymocowujemy go do komory powietrznej za pomocą przeznaczonego do tego celu 
paska rzepowego.
NA500
Model NA500 został wyposażony w boczne poduszki w kształcie podkowy. Po usunięciu 
papieru ochronnego, umieszczamy je wewnątrz łusek w taki sposób, aby łuk podkowy 
skierowany był w stronę podeszwy stopy. Istnieje możliwość odłączenia ich centralnej części, 
aby zapewnić prawidłowe ustawienie i nie dopuścić do nadmiernego ucisku na wrażliwe kostki 
boczną i przyśrodkową, przy jednoczesnym utrzymaniu wymaganej kompresji i właściwego 
podparcia stawu. Poduszki te ułatwiają dopasowanie ortezy po zmniejszeniu obrzęku.
Pielęgnacja ortezy - zalecenia dotyczące czyszczenia:
Materiał ortezy czyścimy ręcznie wilgotną ściereczką. Nie należy go wieszać do suszenia 
ani wystawiać na bezpośrednie działanie źródeł ciepła (piecyków, grzejników, kaloryferów, 
promieniowania słonecznego, itp.). W trakcie jego użytkowania lub czyszczenia zabrania 
się stosowania alkoholi, maści i rozpuszczalników. W przypadku niewłaściwego wypłukania 
materiału, pozostałości detergentu mogą powodować podrażnienie skóry i uszkodzenie 
produktu.
Uwaga: O wszelkich poważnych zdarzeniach związanych z produktami należy poinformować 
ich producenta i stosowny organ państwa członkowskiego, w którym zamieszkuje 
użytkownik i/lub pacjent. 

Indicații: Entorse ale gleznei, instabilitatea gleznei și tendinită.
Precauții:

	• Citiți cu atenție prezentele instrucțiuni înainte de folosirea imobilizatorului. Pentru 
orice nelămurire, înainte de a folosi orteza, consultați întotdeauna medicul sau 
personalul din magazinul de la care l-ați cumpărat. Informați toate persoanele care 
îngrijesc pacientul despre aceste instrucțiuni.

	• Respectați întotdeauna aceste instrucțiuni de utilizare generale și indicațiile 
personale date de medic, cum ar fi aplicarea imobilizatorului și durata completă 
a tratamentului. Tratamentul trebuie controlat periodic de medic. Dacă observați 
orice reacții adverse (ca de exemplu alergie la material, umflarea pielii datorită 
folosirii produsului, roșeață datorată presiunii, probleme de circulație, dermatită, 
leziuni cutanate datorate transpirației etc.), consultați medicul.

	• Acest produs trebuie să fie prescris de un medic specialist. Stabilizatorul nu trebuie 
folosit în alt scop decât cel pentru care a fost prescris. A nu se lăsa la îndemâna 
copiilor.

	• Verificați periodic starea ortezei pentru a o menține funcțională. 
	• Pentru a evita deteriorarea componentelor din plastic evitați aplicarea de 

creme, loțiuni sau pulberi care înmoaie pielea și împiedică transpirația în timpul 
tratamentului.

	• A nu se purta orteza în baie sau sub duș. Purtați o șosetă sau un ciorap de bumbac în 
timpul utilizării ortezei. Utilizați încălțăminte adecvată, cu calapod lat, contraforturi 
ridicate și tip lopată, dacă se poate cu șireturi.

	• Utilizarea ortezei trebuie însoțită de un program de exerciții controlate de specialist. 
Pentru un singur pacient.

Instrucțiuni de adaptare: 
Pentru toate modelele:
1. Dezlipiți banda de sus și pe cea de jos.
2. Separați plăcile și introduceți călcâiul între ele. Placa marcată ca MEDIAL trebuie să 
fie poziționată în partea interioară a gleznei. Ajustați plăcile urmând conturul gleznei.
Lățimea imobilizatorului poate fi reglată pentru a da o mai mare amplitudine suportului 
călcâiului prin slăbirea velcrourile care îl țin între plăcilor. Pentru a accesa aceste 
velcrouri, dacă este cazul scoateți pernițele sau camerele de aer din partea inferioară și 
puneți-le la loc după reglarea lățimii.
3. Pentru a fixa stabilizatorul, țineți plăcile cu o singură mână. Cu cealaltă mână, 
înfășurați banda inferioară în jurul imobilizatorului în sensul acelor de ceasornic. 
Fixați-o cu banda de velcro. Repetați procedura cu banda de sus, înfășurând-o în sens 
invers acelor de ceasornic.
*Notă Modelul NA500 se ajustează în alt mod. Consultați secțiunea specifică.
AIRFIX:
Modelul Airfix este dotat cu camere de aer pentru reglarea presiunii exercitată asupra 
gleznei.
Ajustarea camerelor de aer:
a. Pentru a le umfla: Supapa de umflare este situată în partea superioară a camerei. 
Separați supapa de camera de aer, plasând-o în poziție verticală. Introduceți partea 
mai îngustă a tubului în supapă până când se oprește pe linia orizontală care poate 
fi văzută la baza supapei propriu-zise. Suflați pentru a introduce cantitatea de aer 
necesară. Când ați terminat, îndoiți supapa, fixând-o de corpul camerei cu banda de 
velcro prevăzută în acest scop.
b. Pentru a dezumfla: Separați supapa de camera de aer, plasând-o în poziție verticală. 
Introduceți partea mai îngustă a tubului în supapă și lăsați să iasă cantitatea de aer 
necesară. Când ați terminat, îndoiți supapa, fixând-o de corpul camerei cu banda de 
velcro prevăzută în acest scop.
NA500
Modelul NA500 este dotat cu niște pernițe formă de potcoavă. Scoateți hârtia 
protectoare și poziționați pernițele în interiorul suportului cu partea curbată orientată 
spre talpa piciorului. Partea centrală a acestora poate fi detașată pentru a asigura 
poziționarea corectă și pentru a evita o presiune excesivă asupra maleolelor sensibile, 
menținând în același timp compresia și suportul articulației. Aceste pernițe se 
adaptează mai bine atunci când inflamația este redusă.
Întreținerea produsului - instrucțiuni de spălare:
Curățați produsul cu mâna, cu o cârpă umedă. Nu îl întindeți și nu îl expuneți la surse 
directe de căldură, cum ar fi sobe, calorifere, radiatoare, razele solare directe, etc. Nu 
folosiți alcool, unguente sau solvenți lichizi pentru a-l curăța. Dacă orteza nu este bine 
scursă, resturile de detergent pot irita pielea și pot deteriora produsul.
Notă: Orice incident grav în legătură cu produsul trebuie comunicat producătorului 
și autorității naționale competente din țara membră a CE în care își au reședința 
utilizatorul și pacientul.

Indikácie: Vyvrtnutie členka, nestabilita členkového kĺbu, zápal šliach.
Opatrenia:

	• Pred použitím imobilizéru si pozorne prečítajte tieto pokyny. Ak máte nejaké otázky, 
poraďte sa so svojím lekárom alebo so zariadením, kde ste zdravotnícku pomôcku 
zakúpili, skôr ako ju začnete používať. Tieto pokyny poskytnite všetkým osobám, ktoré 
sa o pacienta starajú.

	• Vždy dodržujte všeobecné a špecifické pokyny na použitie predpísané lekárom, ako 
je umiestňovanie ortézy a celková dĺžka liečby. Následné sledovanie liečby by mal 
často kontrolovať váš obvodný lekár. Ak zistíte akékoľvek vedľajšie účinky (môžu to 
byť: problémy s alergiami na materiál, opuch kože v dôsledku použitia, sčervenanie 
v dôsledku tlaku, zlý krvný obeh, dermatitída, kožné lézie spôsobené potením atď.), 
informuje svojho lekára.

	• Táto zdravotnícka pomôcka musí byť predpísaná odborným lekárom. Nesmie byť nikdy 
použitá na iné účely, ako je predpísané. Nedovoľte deťom hrať sa s touto zdravotníckou 
pomôckou.

	• Pre správnu funkčnosť pravidelne kontrolujte stav ortézy. 
	• Počas liečby nepoužívajte topické krémy, telové mlieka a púdre, ktoré zmäkčujú 

pokožku a bránia jej dýchaniu, aby sa tak predišlo predčasnému poškodeniu penových 
výstuží.

	• Pri kúpaní alebo sprchovaní si ortézu nedávajte. Pri nosení používajte pančuchy alebo 
bavlnenú ponožku. Používajte vhodnú obuv širokého tvaru s vysokým členkom a 
priehlavkom, najlepšie so šnurovaním.

	• Použitie ortézy doplňte cvičebným programom pod dohľadom odborníka. Ortéza je 
len pre jedného pacienta.

Návod na použitie:  
Pre všetky modely: 
1. Odlepte spodný a horný popruh.
2. Roztvorte bočné opory a vložte pätu medzi ne. MEDIÁLNA opora by mala byť na 
vnútornej strane členku. Nastavte opory po obvode členku.
Šírku imobilizéra je možné prispôsobiť rozšírením podpery päty a uvoľnením opôr, ktoré 
členok držia v stabilizovane polohe. Pre prístup k suchým zipsom vyberte výstuže alebo 
vzduchové komory z dolnej časti a po nastavení šírky ich vráťte späť.
3. Pre upevnenie stabilizátora pridržte opory rukou. Druhou rukou obtočte spodný popruh 
okolo imobilizéra a otáčajte ho v smere hodinových ručičiek. Zafixujte suchým zipsom. 
Opakujte postup, teraz s horným popruhom, otáčaním proti smeru hodinových ručičiek.
*Poznámka:  Model NA500 má odlišné upínanie. Pozri špeciálnu prílohu.
AIRFIX: 
Model Airfix má dve vzduchové komory, ktoré slúžia na reguláciu tlaku pôsobiaceho na 
členok. 
Regulácia vzduchových komôr: 
a. Nafúknutie: Nafukovací ventil sa nachádza na hornej časti vzduchovej  komory. 
Vytiahnite ventil zo vzduchovej komory a umiestnite ho do vzpriamenej polohy. Najužšiu 
časť trubice vložte do ventilu vzduchovej komory, až kým sa nezastaví na vodorovnej čiare, 
ktorá je viditeľná na základni samotného ventilu. Nafukovaním privádzajte potrebné 
množstvo vzduchu. Keď skončíte, znovu zaklopte ventil a upevnite ho na samotnú komoru 
pomocou suchého zipsu pripraveného na tento účel.
b. Vyfúknutie: Vytiahnite ventil zo vzduchovej komory a umiestnite ho do vzpriamenej 
polohy. Najužšiu časť trubice vložte do ventilu a potrebné množstvo vzduchu vypustite. 
Po skončení, znovu zaklopte ventil a upevnite ho na samotnú komoru pomocou suchého 
zipsu pripraveného na tento účel.
NA500
Model NA500 má výstuže v tvare podkovy. Odstráňte ochranný papier a výstuže umiestnite 
na vnútornú stranu podpery, zakrivená časť musí smerovať k chodidlu. Stredovú časť je 
možné odstrániť, čo zaistí správnu polohu a zabráni nadmernému tlaku na citlivé členky, 
pričom sa udržuje kompresia a podpora kĺbu.  Po zmiernení zápalu sa výstuže dajú lepšie 
prispôsobiť.
Údržba produktu - Návod na čistenie:
Tvrdé povrchy čistite vlhkou handričkou. Nepokladajte a nevystavujte priamemu zdroju 
tepla ako je sporák, kúrenie, radiátor, priame slnko a iné. Pri čistení nepoužívajte alkohol, 
masti ani kvapalné rozpúšťadlá. Ak nie je ortéza dostatočne vypláchaná, zostatky čistiacich 
prostriedkov môžu dráždiť pokožku a poškodiť výrobok.
Poznámka: Akákoľvek vážna nehoda súvisiaca s výrobkom musí byť nahlásená výrobcovi 
a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ a/alebo pacient žije.

Indikasjoner: Ankelforstuinger, ustabilitet i ankelleddet og tendinitt.
Forsiktighetsregler:

	• Les bruksanvisningen nøye før du bruker støttebandasjen. Hvis du er i tvil om noe, 
kontakt legen eller butikken hvor du har anskaffet den før du begynner å bruke 
utstyret. Forklar disse instruksjonene til alle som pleier pasienten.

	• Overhold alltid instruksjonene for generell bruk og de spesifikke indikasjonene 
som legen foreskriver, som for eksempel plasseringen av ortosen og varigheten 
av behandlingen. Legen skal holde en regelmessig oppfølging av pasienten. Hvis 
du opplever bivirkninger, allergiproblemer med materialet, hevelser i huden på 
grunn av bruk av ortesen, rødhet pga. trykk, dårlig blodsirkulasjon, dermatitt eller 
hudskader som følge av svette, osv., ta kontakt med ortopeden.

	• Dette hjelpemidlet må foreskrives av en spesialist. Det må aldri brukes til noe annet 
enn det ortesen har blitt foreskrevet til. Ikke la barn leke med dette hjelpemidlet.

	• Kontroller tilstanden av ortosen regelmessig for å sikre korrekt funksjonalitet. 
	• Unngå bruk av hudkremer, salver eller pulver som mykner opp huden og hindrer 

svette under behandlingen, for å unngå skade på plastkomponentene.
	• Ikke bruk ortesen ved bading, dusjing o.l. Bruk en bomullstrømpe eller sokk under 

bruk av ortosen. Bruk egnet fottøy med bred passform, høy rist og kanter, og gjerne 
også med lisser.

	• Gjennomfør en treningsplan under oppsyn av spesialisten mens du bruker ortosen. 
Tiltenkt for én enkelt pasient.

Anvisninger for tilpasning: 
For alle modeller:
1. Ta av den nedre og øvre stroppen.
2. Separer de stive delene og plasser hælen mellom dem. Den midtre delen som kalles 
MEDIAL skal være på innsiden av ankelen. Juster delene etter ankelens kontur.
Bredden på støttebandasjen kan justeres ved å frigjøre borrelåsene som holder den på 
plass rundt de stive delene, noe som gir større støtte til hælen. For å få tilgang til disse 
borrelåsene, fjern putene eller luftkamrene fra bunnen når det er nødvendig, og sett 
dem på plass igjen når bredden er justert.
3. For å feste støtten, hold de stive delene med én hånd. Sno den nedre stroppen 
rundt støtten med den andre hånden, i retning med klokken. Fest den med borrelåsen. 
Gjenta prosedyren med øvre stropp, mot klokka.
*Merk. NA500-modellen har en annerledes justering. Se den tilsvarende seksjonen.
AIRFIX:
Airfix-modellen har luftkamre for å regulere trykket på ankelen.
Regulering av luftkamrene:
a. For å blåse opp:  Oppblåsingstykket er plassert øverst på kammeret. Trekk ventilen 
ut fra luftkammeret, og sett det i oppreist stilling. Sett inn den smaleste delen av røret 
inn i ventilen til den stopper ved den horisontale linjen som kan ses på selve ventilens 
underside. Blås for å introdusere mengden med luft som trengs. Når du er ferdig, 
bretter du ventilen over seg selv og fester den til kammerhuset ved hjelp av borrelåsen 
som er tiltenkt dette formålet.
b. For å tømme luft:  Trekk ut ventilen ved å plassere den i oppreist stilling. Sett den 
smaleste delen av røret inn i ventilen og la luften sive ut. Når du har tømt ut nok luft, 
bretter du ventilen over seg selv og fester den til kammerhuset ved hjelp av borrelåsen 
som er tiltenkt dette formålet.
NA500
NA500-modellen har hesteskoformede puter. Fjern beskyttelsespapiret og plasser 
putene inne i støttebandasjen med den buede delen vendt mot fotsålen. Den sentrale 
delen kan løsnes på for å sikre korrekt posisjonering og unngå overdrevent press på 
følsomme områder, samtidig som kompresjon og støtte på leddene opprettholdes. 
Disse putene kan gi bedre tilpasning når betennelsen har redusert seg.
Vedlikehold av produktet – vaskeanvisninger:
Vask plagget for hånd med en fuktig klut. Ikke heng det, og ikke utsett det for direkte 
varmekilder som ovner, varmeovner, radiatorer, direkte sollys eller lignende. Ikke bruk 
alkohol, salver eller flytende løsemidler under rengjøring. Hvis ortosen ikke er tørr nok, 
kan restene av vaskemiddelet irritere huden og ødelegge produktet.
Merknad: Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med produktet må rapporteres til 
produsenten og til vedkommende myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller 
pasienten er etablert.

Indicações: Entorses do tornozelo, instabilidades da articulação do tornozelo e tendinite.
Precauções:

	• Leia atentamente estas instruções antes de utilizar o imobilizador. Se tiver alguma 
dúvida, consulte sempre o seu médico ou estabelecimento onde tiver adquirido a 
ortótese antes de iniciar a utilização. Comunique estas instruções a todas as pessoas 
com o doente ao seu cuidado.

	• Respeite sempre estas instruções de utilização geral e as indicações particulares 
prescritas pelo médico, bem como o posicionamento da ortótese e a duração completa 
do tratamento. O médico deve reavaliar frequentemente o tratamento. Se notar algum 
efeito secundário (como problemas de alergias ao material, inchaço na pele pela 
utilização, vermelhidão por pressões, retorno circulatório deficiente, dermatite, lesões 
cutâneas por depósito de sudação, etc.), deve comunicá-lo ao seu médico.

	• Este artigo deve ser prescrito por um médico especialista. Não deve ser utilizado para 
qualquer finalidade diferente daquela para a qual tiver sido prescrito. Não deixe as 
crianças brincar com este dispositivo.

	• Inspecione periodicamente o estado da ortótese para manter uma funcionalidade 
adequada. 

	• Deve evitar os cremes de aplicação tópica, loções ou pós que amoleçam a pele e 
impeçam a transpiração durante o tratamento, para evitar danos nos componentes 
plásticos.

	• Não use a ortótese durante o banho ou o duche. Use meias ou colãs de algodão durante 
a utilização da ortótese. Utilize um calçado apropriado, de forma larga, contrafortes 
elevados e de pala, se possível com cordões.

	• Acompanhe a utilização da ortótese com um programa de exercícios controlados pelo 
especialista. Para um único doente.

Instruções de adaptação: 
Para todos os modelos:
1. Desapertar a correia inferior e superior.
2. Separar as valvas e colocar o calcanhar entre as mesmas. A valva identificada como 
MEDIAL deve ficar no lado interior do tornozelo. Ajustar as valvas, seguindo o contorno 
do tornozelo.
A largura do imobilizador pode ser ajustada com mais amplitude no suporte do calcanhar, 
soltando os velcros posicionadores alojados nas valvas. Para aceder a estes velcros, retirar 
se aplicável as almofadas ou as câmaras de ar da parte inferior e voltar a colocá-las depois 
de regular a largura.
3. Para fixar o estabilizador, segurar nas valvas com uma mão. Com a outra mão, enrolar a 
correia inferior em redor do imobilizador, girando para a direita. Fixar com a tira de velcro. 
Repetir o procedimento, agora com a correia superior, girando para a esquerda.
*Nota. O modelo NA500 tem uma regulação diferente. Ver secção específica.
AIRFIX:
O modelo Airfix dispõe de câmaras de ar para regular a pressão exercida sobre o tornozelo.
Regulação das câmaras de ar:
a. Para encher: A válvula de insuflação está situada na parte superior da câmara. Separe a 
válvula da câmara de ar, colocando-a na posição vertical. Introduza a parte mais estreita do 
tubo na válvula até atingir a linha horizontal que pode observar na base da própria válvula. 
Sopre para introduzir ar na quantidade necessária. Ao terminar, volte a dobrar a válvula 
sobre si mesma, fixando-a ao corpo da câmara com a tira de velcro disponível.
b. Para esvaziar: Separe a válvula, colocando-a na posição vertical. Introduza a parte mais 
estreita do tubo na válvula e deixe sair o ar na quantidade necessária. Ao terminar, volte 
a dobrar a válvula sobre si mesma, fixando-a ao corpo da câmara com a tira de velcro 
disponível.
NA500
O modelo NA500 dispõe de umas almofadas em forma de ferradura. Retire o papel 
protetor e posicione as almofadas no interior do suporte com a parte curva orientada para 
a planta do pé. O núcleo central pode ser desprendido para assegurar um posicionamento 
correto e evitar um excesso de pressão sobre os maléolos sensíveis, mantendo, contudo, 
a compressão e o apoio sobre a articulação. Estas almofadas podem proporcionar uma 
melhor adaptação ao reduzir a inflamação.
Manutenção do produto - Instruções de lavagem:
Lavar o artigo à mão com um pano húmido. Não estender, passar a ferro nem expor a 
fontes de calor diretas como salamandras, aquecedores, radiadores, luz solar direta, etc. 
Durante a utilização ou limpeza: não utilizar álcoois, pomadas ou líquidos solventes. Se 
a ortótese não estiver bem escorrida, os resíduos de detergente podem irritar a pele e 
deteriorar o produto.
Nota: Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser comunicado ao 
fabricante e à autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem o 
utilizador e/ou o paciente.

Anvisningar: Stukningar i ankel, instabilitet i ankelleden och tendinit.
Försiktighetsåtgärder:

	• Läs dessa instruktioner noggrant före användning av ankelstödet. Om du har några 
frågor, konsultera med din läkare eller med butiken där du köpte den innan den 
används. Ge dessa anvisningar till alla personer som behandlar patienten.

	• Följ alltid dessa allmänna anvisningar och speciella indikationer som föreskrivits 
av din läkare, som t.ex. placering av ortosen och hur länge behandlingen ska pågå. 
Behandlingen bör följas upp regelbundet av din läkare. Om du noterar sidoeffekter, 
(dessa kan vara allergiska reaktioner mot materialet, hudsvullnader, rodnad pga. 
tryck, cirkulationsproblem, eksem, ytliga hudskador pga. svettning, etc.) så ska du 
kontakta din läkare.

	• Denna produkt ska ordineras av en specialistläkare. Den ska aldrig användas för 
något annat ändamål än vad som föreskrivs. Låt inte barn leka med apparaten.

	• Undersök ortosens skick regelbundet för att bibehålla dess funktion. 
	• Under behandlingen bör man undvika att använda läkemedel för utvärtes bruk, 

krämer eller pulver som mjukar upp huden eller hindrar att den svettas under 
behandlingen, för att undvika att plastkomponenterna skadas.

	• Använd inte ortosen under dusch eller bad. Bär strumpbyxor eller en 
bomullsstrumpa under när ortosen används. Använd lämplig fotbeklädnad, med 
bred fot, höga sidor, med plös och snörning.

	• Använd ortesen tillsammans med ett specialistutformat träningsprogram. Endast 
för en patient.

Monteringsanvisningar: 
Alla modeller:
1. Lossa den undre och den övre remmen.
2. Separera delarna och placera hälen mellan de två. Delen märkt MEDIAL ska sitta på 
insidan av ankeln. Justera delarna efter ankelns konturer.
Stödets bredd kan justeras för mer utrymme runt hälen genom att lossa 
på kardborrebanden som håller den på plats på banden. För att komma åt 
kardborrebanden tar man bort dynorna eller luftkuddarna från den nedre delen och 
sätter tillbaka dem efter att ha justerat bredden.
3. Håll fast banden med en hand för att fästa stödet. Med den andra handen lindar 
du det undre bandet runt stödet i medurs riktning. Fäst det med kardborrebandet. 
Repetera processen med det övre bandet, i moturs riktning.
*Notering. Modell NA500 justeras på ett annorlunda sätt. Se specifik bilaga.
AIRFIX:
Airfix-modellen har luftkuddar för att justera trycket på ankeln.
Justering av luftkuddarna:
a. För att fylla: Påfyllningsventilen sitter på ovansidan. Lyft upp luftkuddens ventil till 
vertikal position. För in tubens smalaste del i ventilen tills den når den horisontella 
linjen som kan ses på ventilens bas. Blås i den för att fylla på önskad mängd luft. 
När du är färdig, viker du in ventilen igen och fäster den med kardborrebandet mot 
kudden.
b. För att tömma: Lyft upp ventilen till vertikal position. För in tubens smalaste del 
i ventilen och låt nödvändig luft pysa ut. Vik in ventilen igen och fäster den med 
kardborrebandet mot kudden när du är klar.
NA500
Modell NA500 har ett par hästskoformade kuddar. Ta bort skyddspappret och placera 
kuddarna inuti stödet med den krökta delen mot fotsulan. Mittdelen kan tas bort för 
att garantera korrekt placering och för att undvika ett för stort tryck på de känsliga 
fotknölarna, utan att förlora trycket och stödet för leden. Dessa kuddar kan anpassas 
bättre när inflammationen minskar.
Underhåll av produkt - tvättanvisningar:
Rengör plagget med en fuktig trasa. Får ej hängtorkas eller utsättas för direkta 
värmekällor såsom kaminer, värmare, element, eller direkt solljus, etc. Använd inte 
alkohol, krämer eller lösningsmedel för rengöring. Om ortesen inte sköljts ur ordentligt 
så kan rester från tvättmedel irritera huden och förstöra produkten.
Obs! Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten måste rapporteras till 
tillverkaren och till den behöriga myndigheten i den medlemsstat där användaren 
och/eller patienten befinner sig.

Показания: Растяжение лодыжки, нестабильность голеностопного сустава и тендинит.
Меры предосторожности:

	• Внимательно прочитайте эти инструкции перед использованием иммобилизирующего 
ортеза. В случае сомнений, прежде чем использовать ортез обратитесь к врачу 
или в магазин, где вы приобрели изделие. Сообщите эти инструкции всем людям, 
обслуживающим пациентов.

	• Всегда следуйте этим инструкциям общего пользования и придерживайтесь 
конкретных указаний, предписанных лечащим врачом, таких как процесс надевания 
ортеза и продолжительность его использования. Врач должен регулярно проводить 
проверку процесса лечения. В случае возникновения побочных эффектов, аллергии 
на материалы, из которых изготовлен ортез, отека или покраснения кожи из-за 
оказываемого давления, нарушений циркуляции, дерматита, повреждений кожи из-за 
излишней потливости и т.д., следует обратиться к вашему врачу.

	• Использование данного изделия должно быть предписано врачом. Данный ортез не 
должен использоваться с другой целью. Не позволяйте детям играть с этим изделием.

	• Для поддержания функциональности ортеза необходимо периодически проверять его 
состояние. 

	• Следует избегать использования кремов поверхностного действия, лосьонов или 
присыпок, которые размягчают кожу и препятствуют доступу воздуха во время 
применения ортеза, чтобы предупредить износ его пластиковых деталей.

	• Снимайте ортез на время принятия ванны или душа. Ортез следует надевать на носок 
или гольф. Используйте соответствующую обувь с широкой колодкой, высокими 
контрфорсами и язычком, закрывающим подъем, со шнурками или застежкой-
липучкой.

	• Помимо ношения ортеза следует выполнять комплекс упражнений под наблюдением 
специалиста. Ортез предназначен конкретному пациенту.

Инструкции по адаптации: 
Для всех моделей:
1. Освободите нижний и верхний ремень.
2. Разведите боковые пластины и вставьте между ними пятку. Пластина с надписью MEDIAL 
располагается с внутренней стороны голеностопного сустава. Расположите пластины, 
следуя форме сустава.
Для достижения нужной ширины можно расширить область пятки. Для этого следует 
расстегнуть застежки-липучки на боковых пластинах. Для доступа к этим застежкам, 
вначале следует снять подушечки или воздушные камеры с нижней части, и вновь 
установить их после расширения пяточной области.
3. Для фиксации ортеза следует придержать пластины одной рукой. Второй рукой обернуть 
нижний ремень вокруг ортеза в направлении по часовой стрелке. Закрепите ремень с 
помощью застежки-липучки. Повторите операцию с верхним ремнем, оборачивая его в 
направлении против часовой стрелки.
*Примечание. Модель NA500 имеет другой способ надевания. См. отдельный пункт.
AIRFIX:
Модель Airfix имеет воздушные камеры, которые регулируют давление, оказываемое на 
голеностопный сустав.
Регулировка воздушных камер.
a. Для накачивания воздуха: Клапан для накачивания располагается в верхней части 
камеры. Откройте воздушный клапан, расположив его в вертикальном положении. Введите 
более узкую часть трубки в клапан до упора, касаясь дна клапана. Вдуйте необходимое 
количество воздуха. После этого закройте клапан и прикрепите его к камере с помощью 
застежки-липучки.
b. Для удаления воздуха: Откройте воздушный клапан, расположив его в вертикальном 
положении. Введите более узкую часть трубки в клапан и дайте выйти нужному количеству 
воздуха. После этого закройте клапан, прикрепив его к камере с помощью застежки-
липучки.
NA500
Модель NA500 имеет подушечки в форме подковы. Снимите защитную бумагу и 
расположите подушечки внутри опоры, при этом изгиб должен быть направлен к стопе. 
Центральную часть можно отсоединить, чтобы обеспечить правильное позиционирование 
и избежать чрезмерного давления на чувствительные кости лодыжки, сохраняя при этом 
сжатие и поддержку сустава. Эти подушечки могут обеспечить лучшую адаптацию после 
уменьшении воспаления.
Уход за изделием - инструкции по мытью:
Мыть изделие вручную, используя влажную ткань. Не вешайте, не утюжьте и не используйте 
для сушки ортеза источники тепла, такие как печки, обогреватели, батареи, прямые 
солнечные лучи и т.п. Во время чистки ортеза не применяйте спиртовые средства, кремы 
или растворители. Следует тщательно обмыть ортез, так как остатки моющего средства 
могут раздражать кожу и привести к износу изделия. 
Примечание: О любом серьезном инциденте, связанном с продуктом, необходимо 
сообщить производителю и компетентному органу государства-члена, в котором 
зарегистрированы пользователь и / или пациент.
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